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30 frt bevásárlás után egy 124-es színes vagy fehér párisi világkiállítási damast abrosz ingyen, " ^ f | 
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a n. t. vevőközönségliez. 
A párisi tárlat végére járván, szakmám sok gyári k i á l l í t ó i n a k megmaradt czikkeit megvásárolván, m é g n e m h a l l o t t p o t o m á r o n 
t ú l a d o k rajtok, hogy a jövő hóban kínálkozó jó alkalmat az a n g o l k i á l l í t ó k visszamaradt kelméit az őszi és t é l i idényre megvenni 

el ne mulaszszam. — Kérem a t. vevő közönséget, szives pártfogásukban részesíteni és megrendeléseiket siettetni, miután ez 
i t t f e l so ro l t o lcsóságok e l a d á s a g ^ O S &L 1 ^ G> g " y ± 1 Ó JLX C t ^ 3 Í . g T "t £ L X" " t . ^ 5 
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a „ P r o f é t á " - h o z S z . - F e h é r v á r o t t , n á d o r u t c z a , S z e k e r á k és H o r n y f t n s z k y u r a k k e r e s k e d é s e m e l l e t t . 
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. Á - r j e g ^ y a s é l * . — 1 - s ö s z á m . 
Szőrkelmék. heiyet-

5000 m. t i s z t a s zö r - szöve t . . . . —.— 
15000 m. B a r e g e G r e o a d i n és legf ino

m a b b M o n z a m b i q u e . . . . r . —.85 
5000 m. F r e g a t t é s z ö v e t e k . . . —.48 
4 0 0 0 m. R i p s z d e N a r c i s — 6 5 
3000 m. f e k e t e és sz ines c s ikós • p ö 

t y ö g e t e t t l ü s z t e r e k . . . . 
- Á . V j e g y z é k . — S - i l i s z á m . 

Mosókelmék. » helyett 
10000 m. róz sa sz in C r e t t o n . . . . r. —.25 
4000 m. sz ines Chiffon K a r t o n . . . —.30 
5000 m. P i q n e t e k —.45 
3500 m. i g e n finom P i q u e t sz ines vi

r á g g a l . . . . , 
9000 m. i g e n finom S Z e g ' d i fes tő • cs i 

k ó s és v i r á g o s —.48 
5000 m. s á r g a N a n k i n g s c s i k ó s C s i n v a d t — . 2 8 

• A . r j e j j f y 2 E é l c . — 3 . s z á m . helyett 
300 v é g 3 0 r ő f ö s K a n a v á s z o n , Sz i l i s t r i a i 5.80 
250 v é g 30 rőfös T r ü b a u i K a n a v á s z . 6.20 
3 0 0 v é g 30 rőfös u g y a n a z r ó z s a s z i n Ö.80 
200 v é g 30 rőfös va lód i r u m b u r g i d e t t o 11.80 

Á r j e g y z é k . — 4 . s z á m . 
Fehérneműek. helyett 

5000 d r b a n g o l F l o u t i r t ö r ü l k ö z ő d r b j a . — . 7 5 
6 » f e h é r i t e t l e n t ö r ü l k ö z ő . . . 2.15 
6 d r b d a m a s c i r o z o t t » . . . . 2.90 
6 d r b p á r i s i f e h é r í t e t t , a v i l á g k i á l l í 

t á s b ó l , v i r á g g a l 3 80 
6 » s z a l v é t a t i s z t a c z é r n a . . . 2.80 
6 » l e g f i n o m a b b D a m a s c i r o z o t t . 3.20 
6 » p á r i s i v i l á g k i á l l i t á s b ó l v i r á g g . 3.80 

500 v é g 30 röf. t ö r ü l k . a p á r i s i v i l á g k i . 16.50 
500 t u c z a t k i á l l í t á s i t ö r ü l k ö z ö. . . . 8.50 
400 v é g d a m a s c i r . k i á l l í t á s i t ö r ü l k ö z ő . 9.40 

Á r j e g y z é k . —• 5 . s z á m . 
Fen r és szines abroszok. 

*/« s t r a s s b u r g i sz ines a b r o s z 
*/* v a l ó d i D a i n a s c . sz ín . a b r o s z 
10/4 D a m a s c . sz ines a b r o s z . . 

csak 
—.07 
—.15 
—.15 
—.18 

68 —.25 

csak 
— . 1 3 
—.17 
—.25 

—.50 —.24 

700 d r b 
650 » 
600 » 
550 » 
600 » 
550 D 
5 0 0 » 
450 » 

% ' D fehér a b r o s z s t r a s s b u r g i 
10A D a m a s c i r . f ehé r a b r o s z . 

/* » » » 
" / « k i á l l í t v i r á g o s feh. a b r o s z 

helyett 
1.20 
2.25 
2.80 
3.20 
1.90 • 
2.90 
3.20 
3.50 

—.15 
csak 
2.75 
3.20 
3.65 
6.75 

csak 
—.20 

1.15 
1.40 

1.80 
1.45 
1.65 
1.95 
8.40 
4.20 
4.50 

csak 
- . 5 4 
1.15 
1.50 
1.80 
- . 9 8 
1.20 
1.50 
1.90 

Á r j e g y z é k . — 6 . s z á m . 
helyett csak 

2000 d r b a n g o l Oxfor t rőfje —.30 —.15 
2000 » f rancz i a Oxfor t . . . . . . —.34 — . 1 8 
2000 » v a l ó d i b raz í l i a i Oxfo i t . » —.45 —.22 
Különösen ajánlom igen leszállított árú gyolcsaimat. 

Á r j e g y z é k . — T . s z á m . 
helyett csak 

v é g 30 rőfös M o l i n ó - v á s z o n . . . 6.50 3.65 
v é g 30 rő fös v a l ó d i t r ü b a i g y o l c s 7 .— 4.40 
v é g 30 rőfös v a l ó d i sz i léz ia i g y o l c s 11.50 5.80 
vég 30 rőfös v a l ó d i r u m b u r g i fe
h é r i t e t l e n , l e p e d ő k r e és a l s ó n a 
d r á g r a 14 50 7.50 

Egész finom gyolcsok. 
v é g 40 r . i g e n finom 5 / i sz. Chiffon 16.50 
v é g 40 r . i g e n finom 4 / i sz. Chiffon 9.50 
v é g 30 r . G e o r g s v a l d i b ö r g y o l c s 9.80 
v é g 3 0 r . Vi G e o r g s v a l d i b ő r g y o l c s 14.50 
v e g 30 r . 4 Aval . r u m b . g y o l c s u r i 
i n g n e k 20. 

'svai. 

300 d r b i g e n fin. a l s ó s z o k n y a f o d o r r a l 3.80 1.50 

5600 
4000 
5000 
3000 

5000 
450 
300 
250 
300 

300 
150 
100 
150 
30 

vég 30 
ingnek 
vég 30 r. *U valódi 
vég 30 
vég 30 

rumb. gyolcs uri 
. . . . . 22.50 

C r e a s g y o l c s 14.50 
n e h é z P a t . G r a d l f ehé r 10.80 
n e h é z P a t . G r a d l f ehé r 26.50 

v é g 6 / i s z é l e s sz ines c s i n v a d t b u t o r r a —.68 

Á r j e g y z é l f . s z á m . 
helyett 

4000 m. v a l ó d i c s i p k e - f ü g g ö n y rőfe . . — . 4 5 
1500 m. s o k k a l finomabb rőfe . . . . —.65 
2000 m. p a r Q u i p o u r c s i p k e k é s z füg

g ö n y 10 r ő f hos szú 12.50 
Á r j e g y z é k . — O . s z á m . 

Kész fehérnemüek föltűnő potom áron. 
2000 d r b v a l ó d i Oxfor t i n g 2.40 

8.50 
5.45 
5.90 
7.25 

7.80 

9.50 
7:25 
6.70 
8.90 

—.36 

csak 
—.21 
— . 2 8 

4.90 

200 » finom s t i k k e l é s s e l és f o d o r r a l 4.50 
2000 » g y e r m e k k ö t é n y szin. é s f ehé r —.45 
1000 » s o k k a l n a g y o b b sz ines és f ehé r —.65 
1000 » e g é s z e n n a g y n ő k n . sz in . é s feh. —.90* 

600 » finom c o r s e t t (há ló r ek l i ) . . 2.25 
500 • finom s t i k k e l é s s e l 2.80 
300 » l e g f i n o m a b b R . Chif fonból . . 3.50 

Á r j e g y z é k . — Í O . s z á m . 
Selymek szines és fekete 

f e k e t e T a f e t t rőfe 
ig . fin. N o b l . s e l y e r i fek. rőfe 

helyett 
2.25 
2.80 
3.50 
3.80 
4.50 
5.80 

2000 
2000 

560 
2000 
1500 
1090 
800 

1000 
700 
750 

v a l ó d i a"ngol Oxfor t i n g . . 3 . 7 0 
i g e n finom Chiffon i n g . . . 1 . 8 0 
l e g f i n o m a b b Chiffon i n g . . , 2.80 
k é s z a l s ó n a d r . szi l . g y o l c s b ó l 1.50 
v a l . a l s ó n a d r . T r ü b . g y o l c s b ó l 1.75 
v a l . s l e z i n g e r g y o l c s a l s ó n a d r á g 1.95 —.90 
a m e r i k a i b ö r g y o l c s a l s ó n a d r á g 2.20 2 .— 
n ő i g y e r m e k u a d r á g o c s k a . . —.80 —.30 
s o k k a l n a g y o b b . . . . . —.90 —.40 
n a g y n ő i n a d r á g . . . . . 1.70 — . 7 5 

- . 6 5 
- . 9 0 
- . 8 5 
1.20 
1.60 

70 

3000 m. 
2000 m . 
1300 m . i g . f i n . P o u l d e S o i r ' N o b l . f e k . r ő f e 
1000 m . G r o s d e N e a p e l F a y l . . . . 
2000 m. G r o s G r a i n F a y l . . . . . 
3000 m. G r o s Gr . F a y l m i n d e n s z i n b e n . 

Á r j e g y z é k . — l l . s z á m . 
Paplanokról. helyett 

2000 d r b g y e r m e k C r e t o n p a p l a n . . — . — 
500 » g y e r m . C r e t o n p a p i . n a g y o b b —.— 
500 » g y e r m e k C a c h m i r p a p l a n . . — . — 
500 » l u/4 C r e t o n p a p l a n . . . , —.— 
400 » 1 0A t ö r ő k p a p l a n — . _ 
400 » 1 2 / i t ö r ö k p a p l a n . . . . . — . — 
300 » la/i C h a c h m i r p a p l a n . . , . — — 
300 » 12/4 C a c h m i r p a p l a n . . . . — . — 
150 » k e v é s s é h i b . 1 4 / i C a c h m . p a p i . — . — 

80 » m a d r a c z S e e g r a s - a l t ö m v e . 12.— 
60 » m a d r a c z A f r i c a l . . . . . 1 8 . — 
30 » m a d r a c z , v a l ó d i l ó s z ő r r e l . . 3 5 . — 

V é g ü l i h e iy e t t 
2000 d r b m e d a i l l o n g y e r m e k ű , p á r . k i á l l . — . 9 0 
3000 » C o c u s b r o c h e - t ü 1.20 
1000 p á r k i t ű n ő g y e r m e k - h a r i s n y a . . — . 6 5 
2000 d r b s z e g e t t f r a n . z s e b k . s z i n e s szé lű — . — 
2000 » a n g o l z s e b k e n d ő — . — 

200 » P r i n c z e s s - r u h a , t e l j . J o u r n a l l a l 7.50 
6 » v a l ó d i r u m b u r g i z s e b k e n d ő . 1.80 
6 » i g e n fin. r u m b u r g i z s e b k e n d ő 2.50 

1000 » C r u p p d e C h i n B r o c h , v a l . s e ly . 1.50 
1000 » F e c h e r - t a r t ó 1.20 
1000 » F e c h e r * . . —.90 
5000 » b é c s i g y e r m e k - z s e b k e n d ő . . — . — 
5000 » E o u g e B r o c h e - k e n d ö . . . . — , — 
1000 » v i l á g k i a l l i t . k e n d ő P e r z s i á b ó l — . 6 5 
1000 » g a z d . s z á m á r a i g e n fin, s a p k a 1.50 

1.95 
—.25 
—.35 
—.45 
—.95 

1.25 
1.40 

— .80 
1.15 
1.10 
1.50 
1.65 
1.95 

csak 
—.60 
—.90 

1.10 
1.65 
1.90 
2.25 
2.90 
3.30 
2.80 
4.75 
5.75 

12.50 
csak 

—. 5 
- . 1 5 
- . 1 0 
- . 5 
- . 4 
2.75 

- . 8 8 
1.50 

- . 3 5 
- . 1 5 
- . 1 0 
—. 5 
- . 2 
- . 2 5 
- . 2 5 

30 frt bevásárlás után egy 12;4-es szines vagy fehér párisi világkiállítási damast abrosz ingyen. 

• o 

-» i 
Cs. és kir. 
szabadat m. 

a maga 
nemébe.i 

egyet en hatású . 
patkány- és egér-irté szer. 
Egy báaog-doboz á a 1 frt 6 
doboz 5 I r t o. é. Valódi per-
•3Íai. minden 
rovart irtó por. «r 

Közvetlen szál- y 
li'máoyu , vegyileg 
tiszta növénykészit 
meny, csupán válo
gatott, jótállás mel
lett biztosan hitó al
katrészekből összeállítva, telje
sen méregnélküli, mint a polos
k á k , bolhák, m o h , házi tü 
csök, s v á b b n g á r , hnng>ák 
s tb . -ket felülmúlhat anul biz
tosan és telj s hatású Írószer 
gyanánt elismerve, dobozok
ban, minden doboz egy szóró-
készülekkel ellátva. 1 frt 

55 kr , és 
30 kr . o. é. 
Specia l i 
t á s , kitű
nően biztos 
és gyöke
resen ható 

STábbogár (Ueimáen) irtó por. 
1 csomag ára 50 kr. 6 csomag 
2 frt 5 5 k r o . é. 

Teljesen méreg 
nélküli, gyors éa 

biztos hatása 
orosz-bogáit 

(cs.ótány-bogár)ir-
tó por , dobozok 
ban (külön szóró 
készülékkel ellát

va), ára I doboznak 
1 fi t és kisebb 55 '.r. 
o. é. 

Telj sen méregmen
tes, biztos é-t gyöke

res hatású 

molyotet és hangyákat 
irtó por. 

E por nemcsak megóv a moly-
és haugya-kirágások ellen, ha

itim még biztosan és gyö
keresen ki is irtja erova
rokat, hí az bútorok, sző
nyegek, téliruhák, gyap-
jukelmék, szücsáruk, ko
csiba stb. hintetik. Dobo

zokban o. é. 1 frt 55 kr. éj 30 
kr.-jával. 
Cs. és kir.szab. gyökerese.-. ható 

poloska-irtó szer, 
bútorok számára. Egy n: gy 
üveg50 kr. 6 üveg Z frt 5 5 kr. 
1 kis üveg 30 kr, 6 üveg 1 frt 
53 kr. o. é. 

Fölülmulhatlan hatású 

poloska-irtó szesz 
falazat számára Festésnél, me-
s élésnél va/y falak mázolásá
nál a festékbe, mészbe vagy 
vakolatba keverésre alkalmas. 

Kgy pintes üveg ára 1 frt, 6 
pintes üveg 5 frt. 1 pintes üveg 
elégséges egy középnagyságú 
Bzobára. 
Elpusztithat-
lau mézga-

fu j ta tók , me
lyeit segélyé
vel a rovar-

moly vagy 

oroszbogár-por e yformán szét 
szórható, és a legkisebb hasa
dékokba helövelhetö. Egy da
rab ára 5 0 kr. o. é. 

Számos megrendelést vá r : 

magy. kir. szabad, vegyszerek gyára 

Budapest, kirily-utczii 46.1. eiu. 

F i ó k r a b t á r : 4474 
Heyek Adolf ur fiókjában, 

Pesten, három korona-uteza 9 

A FRANKMN-TAHSUIaAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent és 

minden könyvárusnál kapható : 
mim, 

m 

á TATA& 
R E G É N Y . 

I r t a 

b . J Ó S I K A M I K L Ó S 

Második olcsó kiadás három kötélben. 

Á r a I ' ü i t v c l f r t 5 0 J c r -

A magyar 

X\tű-Kw\\} magyarázata. 
I r t a 

Dr. Sclinierer Aladár, 
* e g y e t e m i t a n á r . 

E L S Ő F Ü Z E T . 
:Á. r a f* i i SE -v- © Ö O k r . : 

J e l e n m u n k a 30 í v n y i t e r j e d e l e m b e n folyó év vé 
g é i g fog m e g j e l e n n i . 

1ROSU HOIUfl 
R E G É N Y . 

Irta 

V a d n a i K á r o l y . 
Á r a f ű z v e 1 f r t . 

személyes élettörténete, 
kalandjai, tapasztalatai és észrevételei, melyeket 

semmiképen sem szánt a nyilvánosság elé. 

Regény fit kötetben. 
I r t a 

Dickens Károly. 
Ango lbó l f o r d í t o t t a 

A r a u ö t k ö t e t n e k f ű z v e & f r t . 

K i a d j a é s n y o m a t j a F r a n k l i n - T á r s u l a t B u d a p e s t e n , e g y e t e m - u t c a 4- ik szám. 

sas 

*á\*a 

Előfizetési föltételek; TA SAKK API ÚJSÁG és 
POLITIKAI UJDOKSÁGOK 

) egész évre .. 12 írt 
^ " ^ félévre 6 • 

Csupán a VASAItNAPI ÚJSÁG: / egész évre.. .. 8 írt 
\ télévre 4 « 

CBupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: / egész évre. 
I félévre .. . 

6 frt 
3 « 

38-dik szám. 1878. BUDAPEST, SZEPTEMBER 22. XXV. évfolyam. 

KIRÁLYNÉNK SZÜLŐINEK ARANY-
MENNYEGZŐJE. 

C
SÖNDBEN, szoros családi körben, mint 

bármely magános polgár család, ün
nepelte f. hó 9-én, a München mel

letti Tegernsee-beű, aranylakodalmát Miksa 
bajor kir. berezeg s neje Ludovika szintén 
bajor herczegnő, Erzsébet magyar királyné 
fenséges szülői. A falu összes lakossága, 
mely az agg herczegi párt egészen ma
gáénak tekinti s minden örömében és 
bánatában valódi rokoni érzéssel osztozik, 
részt vett ugyan ez ünnepben is, de csak 
ugy, mint részt vesznek a jó falusiak min
denütt, ha földesurok, papjok, vagy más 
előkelőjük ünnepelné aranylakodalmát. Hi
vatalos jelleg, vagy annak árnyéka is, 

távol volt ez ünnepélytől. Csak gyerme
keik, unokáik s szépunokáik elég szép 
számú csapatja volt arra igazában hivata
los, a sziv hivatalosa. 

Közéjük tartozik a mi szeretett ki
rálynénk is, s igy szegről végről mi is 
mindnyájan az atyafisághoz tartozunk, 
mint a jó tegernseeiek; igy messziről 
azért nekünk is szabad s illik is, részt 
vennünk a családi ünnepben, megemléke
zésünk által. 

IV. Miksa (József) pfalzi választófeje
delemnek, a ki az összes wittelsbachi ágak 
tartományait egyesitette kormánya alatt, 
s a ki alatt Bajorország (a franczia hábo
rúk befejeztével) királysággá, maga pedig 
I. Miksa (József) bajor királylyá l e t t ,— 
volt egy testvéröcscse, az 1786-ban szü
letett és 1837-ben meghalt Pius-Ágost 

berezeg, a kinek fia, a most aranylakodal
mát ülő Miksa berezeg, 1808 deczember 
4-én Bambergben született. Az első bajor 
király gyermekei, s igy a most emiitett 
Miksa herczeg unokatestvérei: a második 
bajor király I. Lajos (a költő), Erzsébet 
porosz királyné, Mária és Amália szász 
királynék és Zsófia osztrák főherczegné, 
királyunk anyja, mind elköltöztek már, 
közülök csak a legfiatalabbik Ltidovíka 
herczegnő él — és pedig mint arany-
mennyegzős neje unokatestvérének, kivel 
egy évben, néhány hóval előbb (1808. 
auguszt. 30-án) született,s 1828. szeptem
ber 9-én kelt egybe, épen abban a tegern-
seei kastélyban, a hol most, ötven év után, 
aranymennyegzőjöket ülték. 

Boldog házasságukat az ég nyolez 
gyermekkel áldotta meg, s mind a nyol-

Wf///W/////"/7" "'r 

MIKSA HERCZEG. 

K I R Á L Y N É N K S Z Ü L Ő I . 
LUDOVIKA HERCZEGNŐ. 
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czat felnevelhették és családot alapítani 
látták. Leányaik közül csak egy maradt 
eddig özvegyen, s igy a családi létszám 
az öreg pár körül: három fiu és három 
meny, öt leány és négy vő, öt fi-
és tiz leány-unoka, három nnoka-vő és 
két szépunoka. Összesen, az öregekkel 
együtt 37 tagból áll a család. Leányaik 
legidősbike a férjétől Thurn-Taxis her-
czegtöl 1867-ben özvegyen maradt Ilona 
herczegnő, a fiatal Miksa berezeg anyja. 
A második: a mi királynénk. A következő 
kettő : Mária és Matild két fivérhez ment 
nőül, amaz a (volt) nápolyi király I I . Fe-
renezhez, emez Trani Lajos grófhoz. Az ötö
dik leány, Zsófia, II . Lajos bajor királynak 
volt eljegyezve, de ez eljegyzés felbomolván, 
egy orleans herczeghez, Alenconi Ferdi
nándhoz, Nemours berezeg második fiához 
ment nőül. A három fivér közül a legidős-
bik, Lajos berezeg, morganatikus házas
ságot kötött Mendel Henriette kisasszony
nyal , azóta Wallersee bárónővel s ezért 
lemondott majoratusi jogáról, de nem ke-
vésbbé boldog; leánya tavaly, itt Gödöl
lőn esküdött. A második, a majorátus 
leendő örököse Károly Tódor, első izben, 
János szász király (a Dante-forditó Phila-
letes) Zsófia leányával, s ennek halála 
után portugalli Don Miguel berezeg le
ányával Mária-Josepha infansnővel kö
tött házas frigyet. Végre a legfiatalabbik, 
Miksa-Manó, neje Koburg-Koháry Amá
lia herczegnő. A nyolez testvér ekép 
a legkülönbözőbb, köztök a legrégibb s 
legmagasabb családokba is, házasodott 
s ment férjhez. Unokái csak Erzsébet ki
rálynénak vannak még, gyermekei minde
niknek. 

Visszatérve az ünnep tulaj donképeni 
hőseire: Miksa herczeg, nagyapja Vilmos 
herczeg szemei előtt gondos nevelésben 
részesült; 1826-ban a müncheni egyetem 
nyilvános előadásait látogatta s 1827-ben 
teljes kort érve, az urakbázába lépett s 
egyszersmind a hadseregbe hol, bár tett
leg sem mint államférfi, sem mint katona 
nem volt kedve szerepelni, lovassági tábor
noki czimet s rangot visel. Boldogságát 
mindig a házias, magánéletben találva, 
önként távol maradt a trón és közélet kö
zelétől s hasonló hajlamú nejével együtt 
a csöndes erények, főleg a jótékonyság 
gyakorlásában találta legfőbb örömét. Pol
gárias hajlamaik, gyermekeik nevelésé
ben mindig feltalált boldogságuk, a gaz
dálkodás és vadászat Örömei — ezek 
töltötték be a herczegi pár egész éle
tét. A hegyek közötti tegernseei-, s a 
starnbergi tó melletti possenhofeni kasté
lyaik voltak elvonult életök s boldogságuk 
tanúi. 

A herczeg mind a mellett több izben 
tett nagyobb utazásokat i s ; jelesen 1838-
ban Görögországba, Törökországba, Egyip
tomba, Nubiába s a szent földre. Ez érde
kes utazását, melyben a Nilus második 
vízeséséig ment föl, igen üdén és szemlé
letesen le is irta „Vándorlás keletre, 
1838" — czimü könyvében, mely két év 
alatt két kiadást ért. Az irodalom terén 
egyébiránt mint költő is dolgozott, Phan-
tasus álnév alatt, e névnek megfelelő 
képzelet-, életbölcseség-, s feltalálásban 
gazdag drámai és novellái alkotásokkal. 
Költői hajlama a táj szólamban irt népköl
tészet felé vonta leginkább s hogy e haj
lamának mindig uj táplálékot nyerjen, 
keresztül-kasul bejárta főleg déli Német

ország hegyvidékeit, ellesve a tájbeszéd s 
népies szokások sajátságait, összevegyülve 
a néppel, mely között ezáltal igen nagy 
népszerűséget is nyert. A bajor hegyek 
közt nincs zergevadász, favágó, fuvaros, 
pásztor és pásztornő, a ki ne ismerné az 
áldott jólelkű Max herczeget, ne tudna 
róla valami adomát, nem idézne tőle egy 
jó szót. Szeretik mint jóltevőjüket s atyai 
indulatú barátjukat, tisztelik mint hegyi 
dalaik hü letéteményesét s őrizőjét. E da
lokból számos gyűjteményt is bocsáttatott, 
közvetlen befolyása mellett, közre, s nem 
egy adalékkal járult, sajátjából is, a mi a 
nép szájára átment, hozzájok; soknak a 
dallama seredt tőle, soknak a szava, sok
nál mind a kettő. 

Ily foglalkozások közt ért késő, de zöld 
s üde öregséget. Érjen még sok esztendőt! 

— á — r — 

A jó öreg drótos tót. 
(Genre.) 

Trencsin megyének földje volt hazája, — 
Ott ringaták bölcsőjét jó kezek . . . . 
De nem soká sütött a nap reája 
Trencsin egéről; s mint suhancz gyerek 
Lejött az ország boldogabb felére, 
— Hol jó kenyér, s fehér kalács terem, — 
Hol nincs nyomor, nincs testnek éhe — 
S szétjárt szegény az ismerős terén 
Drótozni, foltozni! — 

Györgynek keresztelé pap kis korában ; — 
De e nevet sohsem viselheté — 
Gyurkának hívta <5tet általában 
Mindenki csak, hol járt, mindenfelé 
Gyermek koromba' már ugy hivtam őtet 
Házunkba hogy ha béköszöngetett, 
S adtam kezébe ócska serpenyőket, 
Eepedt fazék, és tört edényeket! . . . 
Drótozni, foltozni! 

Később, mikor tanulni mentem én el, 
S Collegium tápdus tejét szivám . . . . 
Utczán ha jött, találkozám szegénynyel . . . 
Elébem állt, és jó napot kivánt! 
S elmondta, hogy mikor volt ott mi nálunk, 
S otthon levő apám anyám sorát . . . 
Kérdezgetett: hogy élünk, s mit csinálunk ? 
Megáldott, és ngy ballagott tovább . . . . 
Drótozni, foltozni! . . 

S aztán mikor magam gazdája lettem, 
Betért hozzám, fogadva szívesen . . . . 
A jó öreg köszönt, s leült előttem, 
Beszélgetett sorsáról énnekem. — 
Elmondta, hogy az asszony otthon élve 
— S ajkán akadt a szó, s a tört beszéd — 
Hogyan kacsint szemével a legényre, 
S pazarl, míg ő jár itten szerteszét . . . 
Drótozni, foltozni! 

Sokszor pihent nálam meg az öreg tót, 
Nyájas mosolylyal tört tekintetén . . . 
S igazgatá — törött ha volt, ha nem volt 
Előkeresve minden rósz edényt! 
Hisz tudta jól, hogy enni s inni kap 
— Mert hát kedvére volt a jó ital — 
S erőt ha nyertek attól már az inak, 
Könnyezve ment tovább fájdalmival . . . 
Drótozni, foltozni! 

Pár éve már, hogy láztól elgyötörve 
Itt volt szegény; — azóta nem tudom, 
Hogy jár-e még e földön, vagy a földbe 
Ment már el ő is a végső utón 
Hiszem : ha élne még, ugy felkeresne ! 
De földbe' porlad fáradt teste már — 
A jó öregnek, — sírba rég eresztve . . . . 
És lelke eddig fenn a mennybe' jár ! . . . . 
Drótozni, foltozni! . . . . 

Pihenj te jó öreg csendes sírodba' 
Holt tested elporladva por leszen. 
S lehet, hogy abból még jól összegyúrva 
Edény készül; — s foroghatsz igy kezén. 
S ha mint edény forogsz fenn kézbe' tartva, 
S asszony kezén megint csak elrepedsz . . . 
Eljuthat még talán idővel arra, 
Hogy unokád hálás ölébe vesz 
Drótozni, foltozni! ! 

Dömémj József. 

Orosz dolgok. 
n i . 

Szibériai száműzöttek. 
A gyarmatban. 

A szibériai olyan gazdagabb száműzöttek, 
a kiknek meg van engedve, hogy saját költségö-
kön éljenek, oly falvakban laknak, a melyek 
népessége nem haladja meg a kétszázat. Ezek 
a gyarmatok legalább húsz versztnyi távolságra 
vannak elszórva és mindegyiket negyven köz
emberből és három tisztből álló század katona
ság őrzi. 

A parancsnok alezredesi rangban kormá
nyozza a gyarmatot s tartja két alárendeltjével 
a hadi törvényszéket; gyilkosság vagy lázadási 
kísérlet esetén a szomszéd faluba kozákokat 
küld más két tiszt után, ezek aztán öten oly 
hadi törvényszéket ülnek, a mely élet és halál 
felett itél. A különböző gyarmatok száműzöttjei 
egymással nem közlekedhetnek, s ha két testvért, 
vagy apát fiával együtt egyszerre száműznek, 
ezeket mindig elkülönítik egymástól. A házak 
kényelem és nagyság tekintetében nagyon külön
bözők ; némelyikök valamely száműzött ariszto
krata költségén épülvén, csinosan butorzott 
villa, mások ellenben merő kunyhók, melyekben 
fő bútor a nagy kályha. 

A Tomszk-on, vagy még messzibb, a Jenisz-
szan tul levő borzasztó vidékeken a tél kilencz 
hónapig tart, ebből tizenkét hétig a nappal alig 
hat óra. A gyarmat lakói estélyeket és nagy ivá-
sokat rendeznek, melyekben a tisztek és a falu 
pópái gyakran résztvesznek. Ezek a hivatalno
kok valamennyien egy vagy más úton-módon 
megbélyegzett egyének, a közlegénység pedig, a 
hadsereg söpredéke, büntetésből van Szibériá
ban. Ez a körülmény azonban legkevésbbé sem 
könnyíti a gyarmatosok fellázadásának vagy 
megszökésének esélyét; mert a mely parancsnok 
keze alól. egy száműzött megszökik, azt a bá
nyába küldik kényszermunkára; szintúgy ki
teszi magát annak a veszélynek is, hogy rangját 
vesztve, leteszik közlegénynek, ha megengedi, 
hogy valamely elitélt levelet küldjön; ezért a 
lehető legszorosabban ügyelnek azokra a zsidó 
karavánokra, melyek különböző áruczikkekkel 
évenkint egyszer-kétszer megfordulnak. 

E karavánok megérkezése nagy ünnep a 
szegény gyarmatosoknak. A falu pár napra vá-
sárpiaezczá alakul, a kinek van pénze, beszerez
heti hat hóra a szükséges öltözeket, könyveket 
és nyalánkságokat. A zsidó, ha jól megfizetik, 
nem vonakodik a postási szolgálattól, s ha jól 
megnyomják a markát, hihetőleg a kormányzó 
is beleegyezik ugy sutytyomban; de ha a szám
űzött rajtaveszt a levélküldésen és előlegesen 
nem vesztegette meg a kormányzót: megkan-
csukázzák. A nőket szintúgy megkancsukázzák, 
mint a férfiakat, s ha ezt a kihágást férje érde
kében oly nő találja elkövetni, a ki jószántából 
ment számkivetésbe, annak választania kell a 
megkancsukázás vagy hazájába visszaküldetés 
között. Ez utóbbi esetben aztán soha sem fogja 
látni férjét. 

A szibériai fegyelem legfőbb eszköze a testi 
büntetés. A bányákban, az utcsináló csapatok
ban egyetlen ellenmondás ütlegeket zúdit a nyo-
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morultra; de a jobbmóduak gyarmataiban a 
száműzöttek hihetőleg ki vannak véve e durva 
bánásmód alól, mig pénzökben tart. A kormány
zók, noha valamennyien részegesek, nem rossz 
emberek és érdekökben áll jó viszonyban élni a 
foglyokkal; megengedik, hogy öt versztnyire tá
vozzanak a falutól s tetszésök szerint öljék az 
időt. A gyarmatokat évenkint kétszer egy főfel
ügyelő járja körül, beveszi az értesitvényeket és 
meghozza a kegyelmet; ilyenkor a kormányzók 
jogosultak a czár kegyelmébe ajánlani az oly 
száműzötteket, a kik az életmentésben vagy a 
lázadás elnyomásában bátorságukkal kitüntették 
magokat. Szerencsétlenségükre azonban ezekre 
az ajánlatokra ritkán hallgatnak; mert közönsé
gesen tudva van, hogy a kormányzók jó pénzért 
gyakran jelentették fel a bátorság és elszántság 
oly tényeit, melyekből egy szó sem volt igaz. 

A családjukkal együtt lakó száműzöttek éle
tében bekövetkezik a válság nagy napja: fiaik 
felnőnek s meg kell válniok, mert katonákká 
lesznek; leányaiknak húsz éves korukban válasz
taniuk kell az Oroszországba visszatérés vagy 
számüzötthez férjhezmenetel és Szibériában vég
leges megtelepedés között. Ha a fiak és leá
nyok elutaztak, szülőik többé soha sem látják 
őket; de bármily kinos is a megválás, a legtöbb 
szülő inkább erre áll rá, mintsem gyermekök 
egész éltében e sivatagban szenvedjen, melyben ők 
magok oly sokat senyvedtek. 

Némelykor egy fiatal száműzött beleszeret 
valamelyik gyarmatos társa leányába; ez aztán 
szomorú egy regény, mert a házassági engedély 
a kormányzótól függ, a ki a főhadiszállásról jött 
utasítás következtében megtagadhatja. Megtör
tént az is, hogy a száműzött nő épen akkor nyert 
kegyelmet, mikor beadta folyamodványát házas
sági engedélyért. Hasztalan esdeklett, hogy legyen 
szabad ott maradnia és osztoznia kedvese sor
sában ; mert a megkegyelmezés indoka gyakran 
nem annyira a könyörületesség, mint annak fi
togtatása és a megkegyelmezettnek okvetlen el 
kell fogadnia, hogy a tartózkodási helyéül kije
lölt orosz város lakóinak legyen módjuk meg
bámulni a czár igalmasságának élő példáját. 

A mely száműzött tiz évnél többet töltött 
Szibériában, ritkán kap kegyelmet, mert az ilyen 
visszatérte után felette sokat tudna beszélni. A 
kegyelem rendszerint a második vagy harmadik 
év végével szokott megérkezni; olykor-olykor 
megtörtént az is, hogy a számüzöttet a gyar
matba megérkeztekor már ott várta a kegyelem; 
ez azonban csak azon átalános hiedelem táplá
lására való volt, melyet untig hirdetnek az ide
geneknek, hogy ha a száműzött valamely gyalá
zatos tényt nem követett el, minden bizonynyal 
kegyelmet nyer; a dolog valósága pedig az, hogy 
a megkegyelmezésnek nagyon kevés köze van a 
bűntény minőségéhez, mert tisztán szeszélyből 
osztják. A nagy bűnös, ha vannak befolyásos 
barátai, könnyen megnyeri; mig a másik, noha 
csekély kihágásait több évi jó magaviseletével 
eléggé helyrehozta, hasztalan esedez kegyelemért. 

A megkegyelmezettek nyárban karavánok
ban indulnak el Szibériából. Mindegyikök meg
kapja a rendeletet, hogy menjen és lakozzék 
valamelyik belföldi városban vagy faluban, a hol 
rendőri felügyelet alatt áll. Semmi nemű üzletet 
vagy keresetmódot nem folytathat; nem keres-
kedhetik, mert a kereskedők czéhükbe nem ve
szik be; ha pedig irogatni találna, a rendőrség, 
biztositni akarván magát vájjon nem szibériai 
tapasztalatait akarja-e a világ elébe boosátni, 
irományait lefoglalná. Ha nincs magán vagyona, 
a kormánytól kap annyi élelmet és napi dijt, 
mint egy közkatona, ebből aztán éljen meg és 
töltse idejét, a hogy tudja. Ha hűséget tanúsít 
a czár iránt, főleg pedig, ha száját befogja és 
hallgat, több évi próbaidő után, megnyeri az 

engedélyt előbbi lakhelyére visszatérhetésre; de 
Pétervárra, Moszkvába, Odesszába csak ugy tele
pülhet, ha rendőrkém minőségben a korona szol
gálatába szegődik. 

A bányákra itélt száműzöttek a gonosztevők 
legrosszabb és a politikai bűnösök legjobb fajtá
jából valók: a gyilkost istentelenségéért, az ér
telmes és becsületes lengyel forradalmárt haza
fiaságáért egyiránt méltónak ítélték e lassú halál
büntetésre. Ezek soha sem látják a nap világát, ha
nem egész éven át a föld gyomrában dolgoznak, 
ott alusznak, higanyt bányásznak oly felvigyázók 
szemei előtt, kiknek ki van adva a rendelet, 
hogy senkit sem szabad kímélni; az aknák fene
kén vágott iszalyokut katonáktól őrzött vaska
puk zárják, a bányászok húszas csoportokra 
vannak osztva, a sziklába vágott ketreezhez 
hasonló üregekben hálnak, melyekbe négykéz
láb kell bemászniok. 

Herczeg Lubomirski József, a ki a Baikal-
tón iuli vidék bányáit engedély mellett megláto
gatta, és a kiről akkor fel nem tették volna, 
hogy e tapasztalatait franczia nyelven világ elé 
bocsátja, megrendítően írja le a tulajdon szemével 
látottakat. A higany hatása következtében szak-
gató csontfájdalomtól kínzott, haj ós szemöldök 
nélküli élő csontvázakat kényszerit nehéz mun
kára a kancsuka; évenként csak két ünnepjök 
van: karácsony és húsvét; a többi napokon, 
vasárnapot sem véve ki, addig kell dolgozniok, 
mig a kimerült természet meg nem fosztja lábaik 
használatától. Ekkor aztán felhúzzák őket a 
bányából, meghalni a kórházban. A higanybá
nyákban öt év a harmincz éves férfit hatvan 
évessé sorvasztja; de arra is van példa, hogy 
egynémelyik tiz évig is kihúzza. 

A ki a bányákban dolgozott, azt többé haza 
nem bocsátják; legfölebb kegyelem utján meg
nyerheti, hogy a földszínen az utcsináló csapa
tokban dolgozhasson. E kedvezmény, melylyel 
a nyomorultakat a szorgalmas munka jutalma 
gyanánt kecsegtetik, a fegyelem fentartására 
hathatósabb a kancsukánál. 

A nőket a bányákban könnyebb munkára 
alkalmazzák, de nem részesitik a férfiakénál jobb 
bánásmódban. Tuczatjával küldték le a lengyel 
úrhölgyeket elrothadni és meghalni, mig a pé
tervári hírlapok azt kürtölték, hogy ezek szabad 
gyarmatosok és élnek; a legújabb időkben a ni
hilista összeesküvésben részes nőket, a nehéz 
munkára szóló ítélet értelmében lecsukták a bá
nyákba. Egyszer mindenkorra értsük meg, hogy 
a szibériai nehéz munkára kárhoztató ítélet 
annyi, mint a halál. 

Az orosz kormány jól tudja, hogy a bányák 
iszonyú kínzásai között évekig élni emberileg 
lehetlenség, következőleg az a szokás, mely sze
rint ily kerülő utón Ítélnek valakit halálra, csak 
egy darabkája a minden orosz hivatalos adatban 
divó hamislelküségnek. 

Hetenkint egyszer egy pópa, a ki maga is 
száműzött, lemegy a bányába vallásos vigasz
talást vinni, egy béketűrésre intő prédikáczió 
képében; ezt az alkalmat egyszersmind felhasz
nálja egy kis kereskedésre vutkival. A rendsze
rint csajjal és fekete kenyérrel élő bányászok, 
egy napi szorgalmas munkáért egy kopeket kap
nak; ez a pénz okvetlen italra kél el. Meges
hetik, hogy az a karezos, kozmás pálinka tartja 
fen némileg erejöket és a tőle való gajdultság 
nyújtja e szerencsétleneknek azt a kis vigaszt, a 
mi e földön részökül juthat. 

Borzad az ember azon miveltebbek sorsára 
gondolva, a kik nem használják fel ezeket az 
alkalmakat arra, hogy bánatjukat italba fulasz-
szák. Minő sorsuk lehet azoknak a tanai-oknak, 
hirlapiróknak, földbirtokosoknak, kiket oly sza
badelvű vélemények nyilvánításáért Ítéltek izen-
kénti halálra, a melyek Angliában becsülést és 

mindennemű kényelmeket szereznének nekik? 
Azok a muszkabarátok, a kik oly elragadtatással 
beszélnek a muszka humanizmusról mégis más 
gondolatra térnének talán, ha alkalmuk lehetne 
pár szót váltani azokkal a muszka kartársaikkal, 
a kik előhaladt elméleteik jutalmául a föld alatt 
egy-egy részeg pópa prédikáczióját hallgatják. 

Grenville Muray után angolból 
Csurgó. 

Hajóösszeütközés a Themzén. 
A tömeges mészárlások, melyek a háború 

idejében oly gyakran előfordulnak, csakhamar 
megszokottá lesznek az emberek előtt, kik ren
desen kicsinylőleg szoktak nyilatkozni, ha egy 
csatában „csak" száz-kétszáz ember esik el. A 
spanyol szent inquisitiónak avagy a szent Ber
talan éjnek áldozatai jelentékenyen csekélyebb 
számmal voltak, mint a mennyi bármely kis 
hadjáratban elesni szokott, de az általok előidé
zett hatás és rémület maradandóbb nyomot 
hagy az emberek kedélyében. Nem ily rémüle
tesek, de a rendes csatáknál sokkal nagyobb fel
tűnést keltenek azok a természeti csapások és sze
rencsétlenségek, melyek előkészületlenül jönnek 
s az emberi életet nagyobb mérvben pusztítják. 
Napjaink története — fájdalom — ebben is 
gazdag. 

A jelen év nyarán két nagy porosz hadihajó 
összeütközése már egyszer felköltötte az embe
rek figyelmét azon természeti csapások iránt, 
melyek a tengeren szoktak bekövetkezni. E hó 
harmadikán a világ legnagyobb városa London 
közvetlen szomszédságában ismétlődött e rémitő 
eset, s ez ismétlődés épen helyi érdekénél fogva 
is kiváló nevezetességüvé lett. A Themzén köz
lekedő helyi gőzösök egyike, a „Princess Alice" 
sülyedt el közel 800 utassal Woolwich közelében 
s nagyszámú utasai közül alig másfél száz men
tette meg életét. 

A Themze, mely különben jelentékenyen 
kisebb a mi Dunánknál, e helyen a tenger dagá
lyai folytán kiszélesedik; egyik part a másiktól 
oly nagy távolságra esik, hogy London közepén 
tul már hidat sem alkalmaznak rajta. Woolwich 
a világ egyik leghíresebb hajógyárának helye s 
katonai intézetekkel és raktárakkal megrakott 
város, élénk összeköttetésben áll a fővárossal, s 
tulajdonképen annak egy részét képezi. Száz és 
száz hajó jár Londontól ide s a szomszéd he
lyekre, nagyobb részt személyszállítással foglal
kozván. Ugyanitt jönnek be a londoni kikötőbe 
a tengeri hajók ezrei. Ily körülmények közt csak 
a véletlen s az angolok rendszeretete magyaráz
hatja meg, hogy a hajók közt összeütközések 
gyakrabban nem történnek. 

A szerencsétlen összeütközés azonban ez 
alkalommal még is megtörtént, és pedig csak
hamar naplenyugta után, este nyolez órakor, tel
jes holdvilág mellett, s oly tiszta ég alatt, hogy 
a hajón csaknem olvasni lehetett. Mi okoz
hatta az összeütközést ? még eddig titok s talán 
örökké is az fog maradni. A „Princess Alice" 
kapitánya s matrózainak nagyobb része odave
szett; az utazók alig vették észre a velük szembe 
jövő „Bywell Castle" közeledését s csak a kata
sztrófa bekövetkeztekor tudták meg a bajt. 
Annyi bizonyos, hogy a teherszállító nagy „By
well Castle" befurakodása a kis helyi gőzösbe 
hirtelen történt, s épen ezért oly erős volt, hogy 
a gőzös a szó szoros értelmében ketté tört s öt 
másodpercz alatt teljesen elsiilyedt. Szerencsét
lenségre az utasok legnagyobb része nőkből és 
gyermekekből állott, kik a teljesen váratlanul 
jött csapás következtében egészen elvesztették 
lélekjelenlétüket, s csak igy történhetett, hogy 
a „Bywell Castle" kapitányának Harrison Ta
másnak, s a közelben levő hajósoknak igyekvése 
daczára oly kevés ember menekült meg. 

Életben maradt utasok elbeszélése szerint, 
azok, kik a hajó belsejében tartózkodtak, még a 
roppanást is alig vették észre s csak a vizet lát
ták egyszerre lábuk alatt. A fedélzeten levők 
már 150 ölnyi távolságból észrevették a „Bywell 
Castle"-t, mely mint egy óriás árny közeledett 
feléjük, de miután a kapitány a szokásos jeleket 
megadta s a jelzőlámpák mindkét hajón ki vol
tak függesztve, nem is gyanították a közelgő 
borzasztó veszélyt. 

A hely, hol az elsülyedés történt, Woohrich-
tól alig volt egy angol mérföldnyire, közel a 
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parthoz, a Beckton 
gázgyárral szemközt. 
A „Princess Alice" 
Sheernes és Grave-
send tájáról jött a 
szokott kéjutazás
ról, s a déli part 
felé közeledett, mig 
a „Bywell Castle" 
valószínűleg ugyan
azon part felé töre
kedve, meg akarta 
azt előzni. A „Prin
cess Alice" kapitá
nya Griristead Vil
mos, az első percz-
ben a zökkenés kö
vetkeztében a hullá
mok közé esett, az 
utasok közül szintén 
számosan hulltak ki 
a hajóból, a többiek 
zűrzavarban tolong
tak, legnagyobb ré
sze a hajó hátsó ré
sze felé. Mint ily sze
rencsétlenségeknél a 
leggyakoribb eset: a 
menekülők egymást 
gátolták az úszás
ban. Számtalan, kik 
midőn egy deszkada
rabon, vagy segít
ségül kidobott hor
dón már megmene
kültek volna, abelé-
jök kapaszkodók ál
tal vonattak le az örvénybe. A Themzén e pil
lanatban a dagály uralkodott, s a két nagy hajó 
által vert hullámokat az összeütközés termé
szetesen még nagyobbakká tette, oly annyira, 
hogy gyakorlott úszóknak is nehéz volt a habok
kal megküzdeni. 

A múlt hét közepéig 558 holttestet vontak 
ki a hullámok közül. Magán a hajón, melynek 
két darabját szintén partra húzták, aránylag 
kevés számmal találtak halottakat. Egy részük 
másnap reggel az apály következtében a par
tokra lőn kivetve, sokan pedig a tengerbe sodor
tattak. Woolwich nagyszámú középületei telve 

MISKOLCZI VÉSZ: RÉSZLET A SZINVAPARTRÓL. 

voltak több napon át holtakkal. A közel 4 mil
liónyi lakosságú világváros minden részében 
volt sújtott fél, s a szerencsétlenség gyorsan 
elterjedt hire egész éjen át forrongásban tartotta 
a környéket. Siránkozó özvegyek, árván hagyott 
gyermekek keresték a sorba fektetett, számok
kal ellátott halottak közt szeretteiket. Az arczo-
kat az iszap, vagy a zúzódás nagyrészt felös-
merhetlenekké tette, s csakis a ruhákból, vagy 
más jelekből állapították meg a személyazonos
ságot. Több mint száz személyt a nélkül temet
tek el, hogy valaki fölismerte volna, s habár az 
eltemetettek öltönyeit is gondosan megőrizték, 

a több mint 600-ra 
menő elveszett köz 
bizonynyal sok lesz, 
kinek örök nyugvó 
helyét hozzátartozó 
még csak nem is 
sejthetik. 

Londonban rög
tön megindult a moz
galom, hogy a köz
szerencsétlenség ál
tal előidézett bajok 
némileg enyhítve le
gyenek. A csekély 
számú megmenekül-
teket, mintha már 
is a halálból tértek 
volna vissza, meleg 
részvéttel fogadták 
mindenütt, az elve
szettek hátrahagyott
jai részére nagymér
vű gyűjtések indul
tak meg, melyek már 
az első két nap felül
haladták a 100,000 
frtot. Anyomor azon
ban, melyete szeren
csétlenség okozott, 
ma még csak nagy
jában ösmeretes. A 
„Princess Alice" uta
sainak nagy részét 
épen ez alkalommal 
London szegényebb 
külvárosainak lako
sai s egész sereg is

kolás gyermek s árvaházi növendék képezték; 
a hajón levők körülbelől két harmada szegé
nyebb sorsú nők és gyermekekből állott. 

A „Princess Alice" igen*csinos, 140 lóerejü 
gőzös volt, 1865-ben készítették s eleitől fogva 
a londoni helyi gőzös társaság szolgálatában 
állott s mint ilyen 52,614 szám alatt volt beve
zetve. A társaság e hajóért 14,000 font sterling 
kárpótlást követel. 

A jelen év gazdag volt ily nagy szerencsét
lenségekben. A „Princess Alice" elsülyedése nem 
tartozik azon események közé, melyeknek emlé
két, mint pl. Pompeji elsülyedését és Lissabon 
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veszedelmét a ritkább természeti szerencsétlen
ségek közt évszázadok múlva is megemlegetnék. 
De megdöbbentő, hogy a művelt világ központ
ján, ott hol a hajózás és technika a legmagasabb 
fokon áll, csaknem a nappali órákban ily szeren
csétlenség bekövetkezhetik. S minthogy az embe
rek épen a szerencsétlenségekből szoktak okulni, 
nem tarthatjuk rendkívüli tüneménynek, hogy 
az angolok, különösen a sajtó felszólalásai követ
keztében, csakhamar e nagy szerencsétlenség 
után, uj hajó-rendőri és technikai módozotakról 
gondoskodnak, hogy ily szerencsétlenségek jövő
ben lehetőleg ne ismétlődjenek. 

1 Miskolczot elpusztitott vihador. 
Mérsékelt égövek alatt magok a természet 

erői is sokkal enyhébb tüneményeket hoznak 
elő, mint a minőket hasonló körülmények között 
akár a magas sarkokon, akár az egyenlitő köze
lében észlelni lehet. Ez az egy körülmény ma
gában véve is elég arra, hogy a vészes orkánt, 
mely Miskolcz s néhány más városaink felett 
múlt hó 30—31-én elvonult, ne tartsuk helyi 
keletkezésű szélnek, mely vállaira véve a közép 
tengertől jövő felhőrétegeket, elszállítja azokat 
oly tájak fölé, hol a hűsebb levegő nagyobb 
mennyiségben sűríti meg páráikat, hogy mint 
esőcseppek aláhulljanak. 

Én legalább, noha sem magát a förgeteget, 
sem annak előzményeit figyelemmel kisérnem 
nem lehetett, az első pillanattól fogva gyaní
tottam, hogy itt egészen más eredetű és termé
szetű tüneménynyel állunk szemben, mint a 
minők hazánkat közönségesen meglátogatni 
szokták. S a következés igazolta ebbeli feltevé
semet. Alighogy egy pillantást vethettem az 
egész tünemény lefolyására, látnom kellett, hogy 
ez nem közönséges szélvész vagy zivatar, hanem 
hogy ez azok közé- az aequatoriális tengerekben 
gyakrabban előforduló ciclonikus förgetegek 
közé tartozik, melyeket kiterjedésük nagysága 
szerint majd orkánoknak, majd meg tornádók
nak s trombéknak nevez a tudomány, s melyek
nek gyűjtő nevét más hiányában én a hazánk 
némely vidékein divó „vihador" szóval ipar
kodtam kifejezni, noha ez közönségesen „ziva
tar" helyett használtatik. 

A vihadorok az egyenlítő melléki vidékek 
szüleményei. Midőn a nap az illető vidékre nézve 

, legmagasabb helyére hágott, s magáról a tető
pontról árasztja széjjel sugarai teljét, szélcsend 
mellett megtörténhetik, hogy a föld színével ha
táros levegő-rétegeket nagyban megmelegíti s 
megritkítja, a nélkül, hogy ezek képesek lenné
nek áttörni a reájok nehezedő felsőbb rétegeken, 
mely esetben a hidegebb és melegebb lég kicse
rélődése minden nehézség nélkül menne végbe. 
Az alul összegyűlt ritkább és melegebb lég csak 
a jó alkalmat fogja lesni, s a legcsekélyebb lég
mozgásra áttöri nagy erőszakkal a reá nehezedő 
hidegebb lég oszlopát s felfelé száll. Helyére ujabb 
lég tolul, még pedig annál nagyobb erőszakkal, 
mennél nagyobb volt az alsó melegebb meg a 
felső hidegebb légréteg között a feszültség. 

S ilyenkor bekövetkezik az, a mit például 
viznél mindenki könnyen megfigyelhet, ha azt 
egy beléje mártott test segélyével hevesen 
megkavarja, s e testet hirtelen a vizből ki
rántja. A víz és lég hevesen rohan az el
hagyott helyre minden oldalról s ép mivel 
minden oldalról az egyik oldalról jövő sem 
érhet czélt, tehát kisebb nagyobb örvényben fog 
kavarogni a hely körül. A heves égalj vidékei ez 
által nagy szabású forgószeleknek lesznek szülő
földjévé, melyeknek kerülete oly nagy, hogy 
az egyes vidékeken, a hol áthalad, forgószél jel
legüket felismerni egyátalában nem lehet. Ezek 
az úgynevezett cyklonesek. Czentrumukban a 
levegő nevezetesen meg van ritkítva, s ennek 
következtében a körülöttök levő tájakról roha
mosan fog oda tódulni a levegő, mire a vihador 
örvény alakjában tovább hömpölyög. Maga a 
czentrum sok négyszög mérföldnyi területet fog
lalhat el, s ott tökéletes szélcsend uralkodik, csak 
a nagyban leszálló légsulymérő képezi a veszély 
központjának külső jelét. A czentrum fölé sötét 
nehéz fellegek tornyosulnak, ugy hogy sokszor 
elsötétítik az egész tájakat; volt rá eset, hogy a 
czentrum fölé összegyülemlett felhőrétegek vas
tagsága 4 mérföldnyinek becsültetett. Ezekből a 
nehéz sötét felhőkből nem csöppekben, hanem 
szakadó ár alakjában hull alá a víz, minden 
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fogalmat meghaladó mennyiségben, mintha az 
özönvíz korára akarná emlékeztetni a föld fiát. 

A vihador központja nem áll egy helyen, 
hanem parabolikus alakú pályában halad előre, 
körülbelől olyan utat hagyván hátra, minőt a 
magaskásan elhajított kő a -levegőben leír. A 
földgömb éjszaki felén rendesen nyugat felé tart 
keletkezésében a vész, aztán egy parabolikus 
vonal csúcsát írva le, észak-keletnek fordul, 
így voltaképi haladó mozgása az óramutató 
értelmében halad, maga a szél a vihador közép
pontja körül pedig ellenkező értelemben, azaz 
az óramutatóval ellentétes mozgás alakjában. 
Midőn tehát nyugot felől a vész közeledik, min
dig déli és délnyugoti szelet erezhetni, később, 
midőn a czentrum elérkezett, teljes szélcsend áll 
elő, s végül éjszak vagy észak-kelet felől fordul 
a szél. 

Mind ezeket a tüneményeket világosan 
lehetett észlelni azon vihadornál is, mely au
gusztus 30—31-én hazánk felett elvonult, a mi 
bizonyára a ritkább esetek közé tartozik. Eendes 
körülmények között ugyanis ezek a természeti 
tünemények elveszítik eredeti sajátságaikat, a 
mint az egyenlitő vidékeit elhagyták, s az észa
kibb tájak felé vették útjukat. Közönségesen 
kiszélesednek, s a mérsékelt égöv alatt honos 
viharok természetét veszik fel. 

A minket meglátogatott vihador északi 
Afrika fövenyes pusztaságain keletkezett. Múlt 
hó utolsó napjaiban szokatlan égetőn kezdett ott 
sütni a nap, s volt rá eset, — a mint a párisi 
meteorológiai társulatnak jelentették, — hogy a 
hőmérő árnyékban 46° fokra hágott, tehát oly 
magasságra, minőt nálunk kánikula közepén a 
verőfényen el nem ér. Nagyobb mérvű levegő
beli mozgalmak sem késtek soká; már augusz
tus 29-én kezdett a középtenger felett erősebb 
dimensiókat venni a szél, 30-án reggelre pedig 
egész kifejlett viharokról jöttek tudósítások. 

A vihar középpontja — erősen jelezve a hir
telen leszállott légsálymérő által —• eleintén Szi-
czilia tájékán vétetett észre, de már 30-án kora 
reggel, kerültében felszedve az Atlanti oczeán 
vizeit, Anglia felé tartott, s eleinte látszólag Skan
dinávia, utóbb azonban valósággal Francziaor-
szág felé fordult. A La Manche csatornán bő
szült erővel dühöngött, s kérlelhetetlenül szedte 
áldozatait. Londonban a légsulymérő másfél nap 
alatt majdnem egy egész hüvelyket esett, s 
30-án délután, szokatlan alacsony: 29.1 állá
sából lassanként ismét emelkedni kezdett. 

Az angol tengerészeti szolgálat már ekkor 
jelenté, hogy a vihar egész cyklonis természettel 
bír, s valósággal ugyanakkor, midőn a spanyol 
biscayi öbölben délnyugatról fujt még a szél, 
Irlandban észak-kelet felől jött, az éjszaki ten
geren keleti, a La Manche csatornán ellenben 
déli szél volt az uralkodó. 

Franczia s Németország felett elment a vi
hador, rohamosan ugyan, de a nélkül, hogy erő
szakoskodó természetét kifejtette volna. Min
denütt szélrohamok előzték meg (igy Parisban 

í már 29-én), melyre aztán bőséges, de nagyob-
bára csendes természetű eső következett. Neu-
íahrwasser-nél 10, Görz és Klagenfurtnál 9, 
Ischlben 13, ellenben Karlsruhéban egész 23 
milliméternyire kell tennünk az eső mennyi
ségét, mely ezen vidékeket elborította. 

A mi magyarországi fellépését illeti, már 
napok előtt lehetett érezni a készülődő tünemény 
előhatásait, anélkül mégis, hogy akkor még annak 
jövendő nagyságáról s-lefolyásáról csak megkö
zelítő képet is szerezhetni valakinek hatalmában 
állott volna. így p. o. már augusztus 26, 27, 
28-ik napjain nem lehetett behatás nélkül légkö
rünkre az algiri hőség, s a nevezetes légritkulá
sok, melyek annak következtében előállottak. 
Azonkívül alföldünk egy nagy része maga is mint 
melegítő katlan szolgált e napokon a levegőnek, 
s igy történt, hogy aug. 27-én alföldünkön a 
légsulymérő valamival alantabb állott, mint a 
szomszédos területeken, a mi azonban 29-ikére 
már teljesen kiegyenlítődött. Ekkor azonban egy 
uj, hatalmasabb czentrum képződött tőlünk kelet 
felé Oroszországban, ugy hogy aug. 29-én volta
kép két czentruma volt a legkisebb légnyomásnak, 
az egyik, mely a középtengertől Valencián át 
Angolország felé tartott, a másik Kiew és Szt.-Pé
tervár között. Ez utóbbi helyen 753 milliméterre 
szállott alá a légsulymérő higanyoszlopának ma
gassága, mig Valenciában alig haladta meg a 
749 millimétert, s ugyanekkor nálunk 763 kö
rül ingadozott. 

38. SZAM. 1878. xxv. ÉVFOLYAM. 

Augusztus 30-án mindkét czentrum felénk 
közeledett, az egyik (az észak-kelet felől jövő) 
hideg és száraz, a másik langy meleg s vízgőzök
kel teljes-teli. Budapest felett csak ez utóbbi 
húzódott el, s hatásaiban sem volt más, mint 
akár Franczia- akár Németországon; előbb egy 
szélroham, azután kicsiny szélcsend után bősé
ges csapadék — s végül ismét erős szél, mely 
azonban nem délnyugatról fujt, mint az első, 
hanem határozottan északkelet felől. S magára 
hagyatva, bizonynyal a Mátra környékein is legföl
jebb valamivel nagyobb esőmennyiséget jutta
tott volna a vidéknek, az erdőkkel benőtt hegy
ségek okozta hűsebb lég következtében. Ha
nem mikorra a nyugat felől jövő vihador a 
Mátráig ért, akkorára már az északkeletről 
áramló hideg levegőoszlopot is ott kellett talál
nia. A vihador érkezésének előpostái már 30-án 
reggel kezdtek mutatkozni, s a légsulymérő, 
habár eleintén lassan, tartósan esni kezdett. 
Eeggel 7 órakor 759 milliméteren állott, ugyan
ezen időben azonban a kelet felől jövő minimum 
Nagy-Szebenig hatolt, hol a légsulymérő 758-at 
mutatott, s a szél kelet felől fújdogált. 

A két irány a Mátrában csapott egymásra; 
hogy mind a két irány czentruma-e, vagy hogy a 
nyugotról jövő vihador czentrumát a keleti för
geteg széle kapta-e meg, azt elhatározni bajos 
lenne, s az eredményre nézve majdnem mind
egy. Az éjszaki szél lehűtötte a vihador czentru-
mának összetorlódott, s víz-párákkal rendkívül 
telitett felhőtömegét, ugy hogy a pára nem ma
radhatott többé pára, esnie kellett. Esnie kellett 
pedig rohamosan, mert hisz a felhőréteg nem 
lassanként hűlt le, hanem hirtelen, a mint a 
hideg északi széllel érintkezni kezdett. 

A vihador ugy látszik Miskolcznál foszlá
nyokra szakadozott, s megtörve az észak-keleti 
szél ellenállása által, eredeti egységes irányát is 
elveszítette. Ide mutat legalább az, hogy a követ
kező nap egyes maradványait majd Miskolcztól 
délnyugatra, majd meg keletre látjuk előtűnni. 
Igy Eger és Ungvár csaknem ugyanazon időben 
kaptak belőle nagy felhőszakadásokat: 31-kén 
reggel. A főtömeg, ugy látszik, az utóbbi város 
felé tartott, legalább az érkezett leírások, melyek 
szerint a láthatár egészen elsötétült, oda en
gednek következtetni, hogy a vastag felhőréte
gek főcsapatja útját erre vévé. 

A természet ilyes pusztító erejének az em
ber határt vetni képtelen, hanem kitérhet előle. 
Kitérhet marhájával, jószágával s mindennel, a 
mit könnyen mozdithat helyéből. A fődolog az, 
hogy az egészről eleve tudomása legyen, hogy 
ily közelgő vészt előre tudjon, ha nem is napok
kal, de legalább órákkal előre. S ez a meteoro
lógia mai állása mellett semmi nehézséggel ösz-
szekötve nincs. A világ művelt országaiban min
denütt találunk intézeteket, melyeknek feladata 
az idő, különösen pedig a viharok előrejelzésében 
áll; a franczia vagy amerikai gazda a hivatalos 
időjóslatot nézi meg előbb, mintsem a másnapi 
mezei munkához kiadná rendeleteit, s Norvégia 
utolsó falujának halásza is megnézheti a falu
házán, hogy a legközelebbi 24 óra alatt csolnak-
jával mi vár a habok között reá. 

Csak nálunk nem történik ez ügyben semmi, 
nálunk, kik mezei gazdaságunkkal, édes minde
nünkkel legfőbb mértékben az idő szeszélyétől 
függünk. Csak minálunk nem akarják az ügy 
fontosságát belátni, a hol az egy miskolczi eset 
által többet vesztettünk, mint a mennyibe az 
egész intézmény fentartása évek hosszú során 
keresztül kerül. 

Hoitsy Pál. 

A miskolczi pusztuláshoz. 
Sok, nagyon sok időnek, éveknek, tán évti

zedeknek kell eltelni, mig az augusztus 30-ki bor
zasztó árvíznek, mely Miskolcz városára oly ret
tenetes vészt és pusztulást hozott, annyira el 
lesznek hárítva szomorú nyomai, hogy csak egy-
egy ház falába illesztett kőkéz fogja jelezni: 
„eddig nőtt fel az áradat," — mint azt Buda
pesten látjuk az 1838-ki árviz szomorú emlék
tábláiról. A romba döntött vidéki város nem fog 
oly gyorsan felépülhetni, mint az ország köz
ponti fővárosa, melynek ujjáteremtéséhez annyi 
segitő kéz járult. S az utas még évek múlva is, 
hogyha Miskolczra tér, nem egy borzalmas jelét 
fogja megláthatni annak a szörnyű veszedelem-
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nek, melynek e virágzó, derék magyar város oly 
váratlan áldozata lett. 

Mennyivel inkább még most, mikor a rette
netes katasztrófa óta alig pár hét múlt el, mikor 
romokban hever a város nagyrésze, alapjokig 
kimosott házak függnek kopasz alapfalaikkal a 
rohanó ár által kivájt mélységek fölött, melye
ken most néhány gerendából hirtelen összetákolt 
hid fekszik keresztül, hogy az emberek átkelhes
senek azon a helyen, a hol a szörnyű éj előtt 
szép kövezett utcza volt. 

Emberi kezek százai, ezrei dolgoznak a pusz
tulás nyomainak eltakarításán. Vidékről is ér
keznek örömest segitő jószívű munkások, kik a 
város szerencsétlen lakosságával vállat vetve, 
ásóval, kapával, feszítő rudakkal hányják szét a 
föltornyosult torlaszokat, egy szorgalmas város 
jólétének e nagy sirhalmait, eltakarítják az ösz-
szeomlott házak romhalmazát s gerendákkal, 
oszlopokkal támogatják a megrepedezett, bedü-
léssel fenyegető, de még be nem roskadt házak 
falát. 

Az iszapból, romok alól fölásott hullákat 
átadják az anyaföldnek, összehordják, osztályoz
zák a köveket: ez házfalából való, ez utczaburko-
lat volt, s azon vannak, hogy legalább helyre 
álljon valamennyire a közlekedés, mig majd a 
pusztulás többi nyomait is eltörli lassanként 
az idő. 

De az, ismételjük, soká lesz még. S addig 
Miskolcz városának mindig lesz olyan részlete, 
mely élénk emlékeztetőül marad fönn ama ret
tenetes éjszakából. Vajha oly arányban ébredne 
föl az emberbaráti szeretet, a könyörület széles 
ez országban, hogy a pusztulás nyomaiból ne 
maradna föl egyéb ama fényképek gyűjteményé
nél, melyeket az áradat elviharzása után készít
tettek a városnak a nagy csapás által leginkább 
sújtott helyeiről. 

Szinay és társa miskolczi fényképészek föl
vételeket tettek e helyeken, hadd maradjon a 
katasztrófa megörökítve az utódok számára, 
kiknek vajha soha ne lenne többé alkalmuk 
megérniök hasonló veszedelmet s szájhagyo
mányból, följegyzésekből és e képekből ismerjék 
csak. E képlapokból majd 0 Felségének is át
nyújtanak egy albumot, ki a lakosság égető nyo
morán enyhíteni az elsők között jelentkezett 
adományával. 

E fényképek (minő szatíra, fényképeknek 
nevezni őket!) nyomán mutatunk be mi is olva
sóinknak ezúttal két rajzot. Az egyik egy szinyva-
parti részlet. A Sassy és Majthényi házakat mu
tatja. Az előtéren még ott látszik a viz marad
ványa. Szegény emberek halászszák ki belőle 
vagyonkájuk romjait, vagy tán valamely kedve
sük tetemét. A házak megrongált falai mutatják 
a pusztító elem hatalmát, mely megszakgatá őket. 
Az egyiknek leonjlasztá kapuházát boltozatostul s 
megnyitotta falát le a pinczéig, a másiknak lesza-
kitá egész hátsó falát, ugy hogy belelát a néző a 
szobákba, akár a színpadon. 

A másik kép egy peczeparti részlet. A veres 
hidról keletre eső meder tele van romokkal, me
lyeket az áradat sodort oda, hordók, bútorok, 
házi és gazdasági eszközök kerülnek ki a fölásott 
törmelék alól. A malom fala el van mosva, a 
tető mintegy a levegőben látszik függeni, min
den támaszték nélkül. A patak kőpartja félig be 
van iszapolva, az össze-vissza hányt gerendák 
halmazán kiterigetve az összeázott ruha, s a hát
térben tővel-hegygyel össze-vizsza hányva kerí
tés, háztető, gerenda, szalmazsup s minden kép
zelhető, a mit az áradat magával sodort és itt 
lerakott.. 

TIZENÖTÉVES KAPITÁNY. 
VERNE GYULA R E G É N Y E . 

MÁSODIK BÉSZ. — TIZEDIK FEJEZET. 

A vásár napja. 

— Ej, ej, fiatal barátom! — kezdé az ame
rikai legédesebb hangján. — Valóban ön az? 
nem csalódtam! Örülök, hogy viszontláthatom. 

Sand Dick visszafojtotta indulatát. 
— Hol van Weldonné ? — kérdé. 
— Szegény jó asszony, — felelt amaz tette

tett sajnálkozással, — hogyan birhatta volna ki 
e hosszú és nehéz utat! 

— Meghalt! — kiálta Dick Önkénytelenül. 
— És fia ? 

— Szegény gyermek! az is ott van, a hol 
az anyja . . . 

Mindennek vége! a mit szeretett, a miért 
élt, mind oda. Dick előtt elsötétedett a világ. A 
düh egy ellenállhatatlan rohama ragadta meg. 
Mint leopárd ugrott Harrisra, kiragadta öve 
mellől hosszú kését s a gaz ember szivébe me
rítette. 

— Átkozott! — kiálta Harris — s össze
rogyott. 

Meg volt halva. 
A Dick mozdulata oly gyors volt, hogy lehe

tetlen volt megakadályozni. Néhány benszülött 
mindjárt rá rohant s össze akarták aprítani — 
midőn Negoro megjelent. A portugalli kéz intése 
megállította azokat; felvették a Harris holt tes
tét s tova vitték. Alvez és Coimbra a Dick azon
nali halálát követelték; de Negoro halkan súgta 
nekik, hogy nem koczkáztatnak semmit, ha vár
nak megöletésével, csak biztos őrizet alatt 
tartsák. 

Sand Dick tehát viszontlátta Negorot, s 
először most, a tenger parttól távozásuk óta. 
Jól tudta, hogy a „Vándor" s mindnyájuk sze
rencsétlenségét egyedül e gazember okozta; 
méltó oka volt őt gyűlölni — s mégis, mióta 
dühét a másik vérében lehűtötte, miután Wel-
donnét és fiát holtan tudta, élete mintegy elvesz
teni látszott czélját, nem tartotta őt egy szóra is 
érdemesnek s megelégedett azzal, hogy egy meg
vető tekintetet vetett rá. 

Aközben lábaira vasat tettek, két karját 
pedig ötsoros kötéllel keményen hátra kötötték 
s igy csukták be egy szűk, ablaktalan barakkba, 
melyben nem volt egyéb egy zsúp szalmánál. 
Kötelét egy keresztgerendához erősítették, hogy 
szűk börtönében se mozoghasson szabadon. Egy
szerre el volt zárva minden érintkezéstől a kül
világgal. Nem bánta. A kikért élt: nem élnek 
már, de legalább megboszulhatta őket! Bármi 
sors várjon reá: készen volt. Mert tudhatta, hogy 
Negoro csak azért gátolta meg összekonczolta-
tását, mivel valami borzasztóbbra akarta őt fen-
tartani. 

Két nap múlva, május 28 kán megnyílt a 
nagy vásár, a „lakoni", melyen az Angola s a 
szomszéd tartományok rabszolgakereskedői és 
egyéb üzérei messzi földről összejöttek. Mert a 
kazondéi vásár nem szorítkozott csak a rabszol
gakereskedésre; Afrika valamennyi termékére 
kiterjedt az; s láttuk, hogy pl. az elefántcsont 
nem kis szerepet volt játszandó ez üzletekben. 

Beggeltől kezdve nagy volt a tolongás a 
csitokán. Négy-ötezer ember jött össze — bele
számítva az Alvez másfélezer rabszolgáját is, a 
kik közt az öreg Tamás s három fiatal társa is 
látható — s eladó volt. Szegények, épen mert 
nem voltak Afrika szülötte, nem a legkevésbbé 
keresettek közé tartoztak, az emberhús-kufárok 
szemeiben! 

Alvez is jelen volt, mint főszemély, Coim-
brától kisérve mindenütt, alkudozva vevőivel, 
különböző csoportokba rendezve áruczikkeit. A 
vevők közt lehetett látni az uzsizsi (a Taganyika-
tó parti leghíresb vásárpiaczról való) metisz-eket 
s számos arabs kereskedőt. Sőt benszülött is volt 
ott, a kik szín- és vérrokonaik adásában és vevé-
sében nagy szerepet játszottak s még jártasabbak 
és könyörtelenebbek voltak az idegeneknél is. A 
benszülöttek nejeiket, leányaikat s gyermekeiket 
is elhozták a vásárra, mert nekik a lakoni valódi 
ünnep, a hova mulatni járnak. Fel is voltak czi-
czomázva minden ékszereikkel, melyeket borzas 
hajokba fűzve, 8 fekete nyakukon viseltek. Néme
lyik két, vagy négy hosszú fonatban leeresztve 
hordta a haját; mások franczia divat szerint, 
elől rövidre nyirva s kireczézve hajókat, tetsze

legtek magoknak. Füleikben arany, vagy réz
karikákat, nyakukon gyöngysorokat (ha csak szí
nes üvegből is), karjaikon, sőt lábikráikon is 
vastag pereczeket viseltek. Annál fogyatékosabb 
volt a ruházatuk, arra ugy látszik nem fordítot
tak annyi gondot, mint egyéb cziczomájukra. E 
benszülött nők cziczomája saját testük idomitá-
sára is kiterjedt. Első fogaikat reszelővel élesí
tették s hegyesitették; körmeiket hosszura ne
velve s befelé görbítve, ragadozó madarak kar
maihoz tették hasonlóvá s a mellett különböző 
színekre festették; valamint bőrüket is, melynek 
festékekkel és kenőcsökkel adtak zománczot. 
Fejükön és derekaikon szines madártollakból 
viseltek éket s átalában oly tarkák voltak, mint 
egy paradicsom-madár. 

Önként értetik, hogy mind e cziczoma az 
előkelőség jele, s annak különböző rangfokoza
tainak mérve volt. A csupán kereskedő osztály s 
még inkább a szolga-személyzet, meg a rabszol
gák csaknem meztelenek voltak. Ezek nagy cso
magokat s podgyászokat hurczoltak a hátukon 
— az uraik által eladásra szánt és vásárra hozott 
portékát. 

Közép-Afrika bámulatos termékenysége a 
szó teljes értelmében elözönlötte a vásárpiaczot. 
Az élelmi szerek, rizs, mely százat ad egy magra, 
tengeri, melyet háromszor aratnak egy évben, a 
sezame, az uruai bors, mely erősebb és fűszere
sebb a cayenneinél, a maniok, a szegfű bors, s 
a pálmagyiitnölcsök, olajok számtalan nemei 
és száz más terméke a vidéknek s szomszéd tar
tományoknak, bőségben volt itt található. Az 
állatországból kecske-, juh-, sertés-nyájak, te
mérdek szárnyas jószág és hal látszék itt talál
kozót adni egymásnak. Nem kevéssé feltűnők és 
csábítók voltak a különböző színű és ízű szeszes 
italok: a banánbor, a nagyon kedvelt kábító 
erejű pombé (pálinka-faj), a malani nevű édes 
sör, a malátával erjesztett hydromel (viz és 
mézkeverék) stb. 

De a mi egyetlenné teszi a maga nemében a 
kazondéi vásárt: a különböző kelmék és szöve
tek tarkasága s az elefántcsont bősége. Amazok 
közt itt volt száz meg száz végekben, a „csukka" 
(szőrkelme), a Palemből vagy Maszachusetsből 
jövő „mérikáni" (vászon), a „kaniki" (kék sávo-
lyos gyapot-szövet), vörös fejtő-szegélyzettel, a 
mindeniknél drágább szurátai „gyűli" (selyem 
szövet), mely zöld alapon sárga vagy vörös virá
gokkal játszik, s három járdnyi darabokban hét 
— sőt ha aranynyal van áttörve, egész husz-
huszonnégy dollárba is kerül. Végre az elefánt
agyar, vagy ivor, a vásár legbeesesb áruczikke, 
Közép-Afrika minden pontjáról, Khartum, Zan-
zibar és Natal között, özönlött ide, s nagy számú 
üzérek egyedüli kereskedelmi czikkét képezte. 
Elképzelhető, hány elefántot kellé leölni, hogy 
kikapják azt az ötezer kilo-mázsa elefántcsontot, 
a mit évenként Európa s jelesen Anglia piaczaira 
visznek! Csak az észak-amerikai Egyesült-Álla
mok szükségletére negyvenezer kilo kell; maga 
a nyugat-afrikai part hossza száz negyven tonnát 
szolgáltat e becses jószágból. Átlag egy elefánt 
két agyara huazonnyolcz fontot nyom; ára átlag 
(1874-ben) ezerötszáz franc. S a hozzá értők a 
kazondéi vásáron a legszebb példányokat talál
hatták, áttetsző, félhomályos, barnás kérgü, köny-
nyen esztergálható, fejérségét magtartó s meg 
nem sárguló ivort, a legnagyobb választékban. 

De mikép történt az adás-vevés e kezdetle
ges vásári nép közt ? Mi volt a folyó pénznem ? 
vagyis a csere legátalánosabb közvetítője ? — A 
rabszolga: ez a kazondéi vásáron a legközönsé
gesebb pénz. A benszülött üveggyöngyökkel fizet, 
melyek Velenczében készülnek, s melyeket ha fe
hér üvegből vannak: kaccsokolosz-nak, ha feke
téből : bubulu-knak, ha rózsaszínből: szikundere-
cséknek neveznek. Tiz kheté-be (sorba) fűzve, mely 
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kétszer köriti a nyakat, egy fundo-t alkot, mely 
már nagy értéket képvisel. Sulylyal mérve, egy 
frazila az egység, a mi hetven fontot nyom s az 
afrikai utazók, Livingstone, Stanley és Cameron 
mindig gondolkodtak, hogy bővében legyenek e 
„pénznem"-nek. Üveg gyöngy hiányában a négy 
centimé értékű zanzibári pisze, a keleti partokon 
termő riungua-csiga,, szintén pénz-szerbejár. Az 
emberevő törzsek, a megöltek fogsorait használ
ták apró pénzül, s ilyenekből is szép nyaklán-
czokat lehetett látni a kazondéi vásáron. De mint 
mondtuk, a legátalánosabb csereeszköz az élő 
emberhús, mert annak levén a legjobb kereslete* 
minden vevő bizonyos, hogy túladhat rajta . . . . 

íme ily arcza volt a kazondéi lakoni-nak. 
Dél felé a tolongás és élénkség tetőpontját érte 
el; a zaj és zsibongás süketítő lármává változott. 
Sokan összeverekedtek, nem tudván megegyezni 
vevő és eladó; rendőrség pedig, mely a veszeke-
dőket lecsillapította volna, nem volt. 

Alvez csak dél felé vezettette ki eladó rab
szolgáit a vásárba. A különben is nagy tömeg 
egyszerre ezerötszáz áru-czikkel s ötszáz őrrel és 

hajcsárral szaporodott; s a zaj és lárma is azon 
arányban. Férfi, nö, leány, gyermek mind nagy 
számmal volt e vásárra hajtott szerencsétlenek 
közt. Sirtak, ordítottak, visítottak, morogtak, 
kinek a hogy kora, szokása, véralkata hozta ma
gával. A kik már hetek vagy hónapok óta hever
tek a barakokban s kipihenhették fáradalmaikat, 
jó húsban voltak s drágábban is keltek, mint az 
ujon érkezettek. Eleinte csak amazokat akarta 
Alvez áruba bocsátni; de látva, hogy nagy a ke
reslet, emezekre is sor került. Ez volt a Tamás 
és társai szerencsétlensége. Csak egy kívánságuk, 
egy reményök volt még: hogy legalább ne válasz
szák el őket egymástól, hanem egy kupecz kezére 
kerüljenek. 

Észrevették, hogy Dick nincs az áruba 
bocsátottak közt. Nem tudták mi történt vele. 
Gondolták, hogy mint fehérbőrűt nem fogják 
eladni. De nem vár-e még rosszabb sors reá ? 

Azonban a vásár megkezdődött. Ügynökök 
alkudtak a szegény feketék bőrére. Tamást és 
társait is vevőtől vevőhez vezették, kínálták. 
Gyakorlott szemű ember (s ezek azok voltak!) 

mindjárt észrevette rajtok, hogy nem afrikai 
benszülöttek. A három izmos, értelmes tekintetű, 
ügyes mozdulatú fiatal néger csakhamar magára 
vonta a figyelmet. Többen kipróbálták erejöket, 
ügyességüket. A próbák legszokottabbika volt, 
hogy egy botot messzire eldobtak előttök s utána 
kellé futniok és visszahozniok, hogy mozdula
taikat az alkusz megítélhesse. A melyik nem 
sietett, vagy immel-ámmal tette a mit paran
csoltak : háta mögött voltak a hajcsárok a szij-
korbácscsal . . . . Ha egy „darab" megtetszett 
valakinek, alkudott rá s megvette; nem nézte, 
hogy apát a fiától, asszonyt a kis gyermekétől, 
férjét a feleségétől választ el. Ha valamelyik 
ellenszegült: végig verték s mégis elválasztották. 

Tamás és társai sem kerülhették el a közös 
sorsot. Eladták őket is. S még örülniök kellé; 
legalább ez emberrablók körmei közül szaba
dulva lehetett reményök, hogy szabad születé
süket bebizonyíthatják s szabadságuk jogát ki
vívhatják valaha. S a mi legfőbb: egy ember 
vette meg őket és igy nem kellé elválniok. Több 
uzsizsi kalmár árverelt rajok. Alvez látván, hogy 

^ Egyveleg. 
A nehéz-hallásuak számára is talált ki műszert 

Edison, a telephon, phonograph stb. geniális felta
lálója. Ez a m e g a p li o n, melynek czélja, lehetővé 

tenni, hogy a nehézhallásuak a legkisebb neszt is 
könnyen kivehessek. Az amerikai lapok ismertetése 
szerint e szerkezet nem egyéb, mint egy nagy mé
retekben készített kettős hallócső. A szerkezet 6 
láb 8 hüvelyk hoszuságu, alsó nyitott végén 277* 
hüvely átmérőjű, papirgyurományból készült két 
hangtölcsérből áll, s melyek egy hajlítható csőben 
végződnek. E hajlékony cső végét a fülbe illesztik, 
a tölcsér nyitott öblét pedig a hang forrásához köz
vetlen közelbe viszik s ekkor a közönséges beszéd
hangon mondott szót l"a—2 angol mérföldnyi tá
volságról is tisztán, erőlködés nélkül meghallja az 
illető. A hallócsövet egy kis bangcső egészíti ki, 
mely valamivel még hosszabb a hallócsőnél s lehet 
széles szájú. De még ez utóbbi cső nélkül is elhal
latszik a kis nesz is a hallócsövön keresztül 1000 
lépésnyire, s pl. a halk suttogást vagy az emberi 
lépést füven, gyepen még távolabbra is meg 
hallani. 

Egy homéri város romjai. A fáradhatatlan dr. 
Schliemann folytatja kutatásait és ásatásait az ó-kori 
görög tartományokban. Közelebb Ithakábol a követ
kezőket távirta Athénbe: ,,A sziget délnyugatán 
fekvő fensik északkeleti szélén az ithakai hóméri 
városnak 90 cyclops epitésü házát ott ástuk ki, a 

hol azt legkevésbbé vártuk. Itt lehetetlen rendsze
res ásatást folytatni. A téli esők minden régi kin
cset besodortak a tengerbe. De e romok fölfedezése 
valóságos kincsét képezi a szigetnek. A régiségek 
minden barátja ide fog seregelni, hogy ^megtekintse 
a hóméri várost." 

Papirfogak. Ez a^legujabb, a mit a fogművé
szet tud fölmutatni. E fogakat abból a papíranyag
ból készítik, melyből többek közt a csalódásig hű ko-
rálok kerülnek elő. A papirfogak sokkal tartósabbak 
a csontfogaknál. 

Siamból. Asiami király elhatározta, hogy Bang
kok fővárosát, mely eddig katonai kormányzat-
alatt volt, európai minta szerint polgári hatósággal 
ruházza föl, ugy hogy a polgárok most már polgár
mestert és tanácsnokokat választhatnak. A főváros
ban hivatalos adatok szerint 50,000 buddhista pap 
él, ugy hogy minden nyolcz lakosra egy pap jut. 
E papok közül 3000 a királyi palotában él, hol a 
civillista költségén tartatnak el; 32,000 kolostorok
ban és templomokban , a többi pedig magánla
kokban helyezkedett el. De valamennyit a nép 
tartja el. 

KÉSÉT A HARRIS SZIVÉBE MERITETTE. DICK A BÖRTÖNBEN. 

T I Z E N Ö T É V E S KAPITÁNY. 

igy kelendőbbek, nem engedte elválasztatni s 
külön alku alá bocsátni őket. Végre egy gazdag 
arab kereskedő vette meg, a ki néhány nap 
múlva a Taganyika-tó felé s onnan Zanzibárba 
szándékozott vinni őket. Eljutnak-e oda valaha, 
keresztül az egész Közép-Afrika szélességén? 
Lesz-e ereje az öreg Tamásnak ez egészségtelen 
vidéken, e roppant ut nehézségeit, nyomorát 
kibírni? De együtt voltak; s a láncz, mely mind 
a négyöket összefűzte, nem tetszett oly nehéz
nek nekik . . . Vevőjüknek is érdekében állott 
kímélni őket, hogy épségben érjenek a zanzibári 
vásárra s ott annál jobb árt kaphasson érettök. 

Tamás, Bat, Actéon és Austin együtt hagy
ták el a piaczot s nem lehettek tanúi annak a 
jelenetnek, mely a kazondéi nagy vásárt bezá
randó vala . . . 

(Folyt, kóvetk.) 

38. SZAM. 1878. xxv. ÉVFOLYAM. 

Bosznia czimere. 
Bosznia, egykor Magyarország végtartomá

nya, középkori határőrvidéke volt. A Bosna, 
Bosina név is, Du Fresne glossariuma értelme
zése szerint, annyi mint méta, limes, terminus 
vagyis határ. 

Bégi érmeken e föld uralkodója mindig csak 
Bosne Rex néven fordul elő, mig okmányokban 
gyakoribb a Bame vagy Bhame Rex czime, me
lyet királyaink közül legelőbb Kálmán vett föl 
1103-ban. Rámának hivták u. i. a Verbásztól a 
Drináig, a Narentába ömlő Ráma herczegovinai 
folyótól csaknem egész a Száváig terjedő tarto
mányt, azaz a mai Bosznia legnagyobb részét. 

Számos oklevélben Ráma és Bosznia együtt 
említtetik s királya mint Rex Rhamae sen Bos-
niae szerepel. E körülmény valószínűvé teszi 
Timon azon állítását, (Imago novae Hung. p. 
211.) mely szerint Bosznia két részre lett volna 
osztva. 

A tartomány ezen megoszlása mellett bizo
nyít az a két czimer is, mely fölváltva tartatik 
Bosznia czimerének. 

Az egyik vélemény szerint, melylyel legelébb 
Du Fresne állott elő, keresztbe tett két kulcs ké
pezné a tartomány diszjeleit. A tudós Szászky, 
máig nem tudható minő uj adatok nyomán, de 
az bizonyos, hogy Du Fresne figyelembevételé
vel bővité ki e czimert akkép, a mint ez ábrán
kon látható : arany mezőben, keresztbe fektetett 
fogasolt, vörös szinü gerendák, vagy mások sze
rint kulcsok, tetejéről két lelógó fekete szere-
csenfő néz egymással farkasszemet. 

Ezt némelyek, a Cerographia szerzője után, 
Moldva czimerének tartják, a mi azonban telje
sen alaptalan találgatás. Szászky ezen szer-
kesztményét Ivánfi Ede kegyesrendi tanár, jeles 
heraldikusunk, szintén nem fogadja el, még 
pedig leginkább azért, mert Dusán czár Pálma 
által közlött czimerén ez nem látható. Ha
sonlókép nincs módunkban szemlélhetni II. La
jos érmein, ámbár hét különböző tartomány 
czimere környezi a király és neje Mária czi-
mereit. Van azonban ugyanez érmeken egy más 
czimer, mely ujabb kutatások nyomán egyre 
több valószínűséggel tartatik Bosznia középkori 
czimerének. 

E czimer: vörös mezőben, a paizs balsze
gélyéből természetes szinü (fehér) felhőből pán-
czélos ezüst kar emeli kardját suhintásra. 

Az emberi kar II. Mátyás, III. Ferdinánd 
és I. Lipót egyes érmein szintén előfordul; a 
császári nagy czimernek kiváló heraldikusok által 
készített leírásában pedig azt olvassuk, hogy 
Bosznia czimere balra a negyedik (vagyis a mos
tani magyar tartományok negyede alatti negyed 
második mezejében) arany mezőben, a paizs bal-
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oldalán, természetes szinü felhőkből pánczélozott 
kar nyúlik ki, meztelen kardot villogtatva. 

E czimer jelképi magyarázata is könnyen 
adható. A pánczélos kar jelenti a négyszáz éven 
át folyt erős küzdelmet, melybe e tartomány 
megőrzése került, s ha csakugyan azt jelenti, 
fájdalom rövid időn nagy okunk lesz rá, hogy 
ismét a pánczélos kart fogadjuk el Bosznia czi-
meréül. 

A tudományban azonban vitás kérdés ma
rad Bosznia valódi czimere, s az marad mind
addig, mig Boszniának is nem akad oly mono-
graphusa, mint Pesty Frigyes Szörény megyének, 
Orbán Balázs a Székelyföldnek, kik szintén való
ságos terra incognitákat fedeztek föl a tudomány 
számára. 

B. 

V i h a r o k . 
Vajha ne kellett volna e czikkünknek nap

világot látni. Rémitö romok hevernek előttünk. 
Miskolcz, Eger, a Hegyalja a legnagyobb sze
rencsétlenségek színhelyeivé változtak s a ter
mészetbúvár ugy áll meg e romok előtt, mint 
az orvos olyan hulla fölött, melynek betegségét 
csak halála után tanulmányozhatja, életében 
nem segíthetvén rajta. Olvastunk minden évben 
itt vagy amott előforduló szélvészekről, de oly 
viharokról, minők mostanában előfordultak, sej
telmünk sem volt, legalább hazánkban nem. 
Kelet- és Nyugotindiát, a chinai tengerparti vi
dékeket az úgynevezett tornado-k, tiiünok s 
cyclonok megkerülgetik, de mi még eddig ilyen
ről fogalommal sem birtunk. Egy-egy tornádó 
néhány perez alatt száz meg száz hajót sülyeszt 
el, feldönti a legerősebb épületet, gyökerestül 
szaggat ki egész erdőket. A tifun pedig rémitő 
hatását tekintve,, megközelíti a földrengést, sőt 
talán több emberéitót visz áldozatul. E vészes 
jelenségek nem kerülhették ki a természetvizs
gálók figyelmét, különösen Anglia s az Egyesült
államok természetbúvárai tettek e tárgyban be
ható tanulmányokat, mikről azonban mi ma
gyarok még alig olvastunk valamit. Szabad le
gyen ezen angol kutforrásaim nyomán a viharok 
törvényéről lapunk hasábjain értekeznem s ki
mutatni, hogy a látszólagos rendellenességben is 
szabályszerűség uralkodik. 

Bármily különös legyen is: kétségtelen, 
hogy a viharok nem rendellenes jelenségek, mert 
ezek is csaknem mértanilag biztos elvek s sza
bályok alá vetettek, s ezeket a szabályokat a 
tudomány nem hagyta figyelmen •kívül, mert 
p. o. a tengerészeti tanodákban tanítják s az 
illető tengerészeknek e tantárgyból is vizsgát 
kell tenniök. Azonban mostanában a „vihar 
rendszerét" újból kétségbe vonták, támaszkodva 
a légtüneti észlelett.kre. Faye tudós vállalta 
magára, hogy e közérdekű tárgyat tisztázza s 
szembe álljon azokkal, kik a merev tagadás szik
láján hadat izentek a tudomány pajzsa alatt ma
gának a tudománynak. 

Szerencse, hogy a hajózás és a tudomány ér
dekében Beid, Redfield, szakítva az előítélettel, 
mintegy négy évtized előtt, ráadták magokat 
annak tanulmányozására, ha vájjon nem ta
lálnának-e a viharok útjában valami biztos nyo
mot, hogy ennek folytán aztán figyelmeztethes
sék a hajósokat; s mivel a viharok többnyire a 
legjártabb tengereket keresik föl, nem volt nehéz 
föladat a kísérlet, csak az adatokat kellett biz
tosan összeszerezniök. Az adatok beszerzése 
után először is arról győződtek meg, miszerint 
a viharok útjában bizonyos szabályszerűség ural
kodik, továbbá azt is észlelték, hogy a vészes vi
harok alkalmával a szél szabályszerűleg körben 
kering. „Mi nem a felett tusakodunk — mon
dák — hogy a vihar miként alakul, de inkább 
arra fektetjük a fősúlyt, hogy minő irányt vesz." 
A helyett, hogy puszta elővélelmekre támasz
kodtak volna, a vihart kiállott hajókon fölvett 
lebtani jegyzeteket hasonlították egybe, s mikor 
ezzel készen voltak, egy térképre rajzolták a 
hajó állását, a kéz alatti adatok szerint észlelt 
szélirányt, s a nyíllal jegyzett szélirányból meg
győződtek, hogy a vihar által látogatott vidéken 
a kijelölt időben szárazon és vizén meghatároz
ható körben egyarányu szélforgás keletkezett. 

A tornádó, tifun és.hurrikáné Keletindiá
ban, Amerikában s a chinai tengerpartokon 
vagy a déli tengeren ugyanazon sajátságos jelleg- ! 
gel bír, mit tartama s folyama közben sohasem 
veszít el, holott néha hatszáz mérföldnél is na-
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gyobb térimét foglal el. Ebből folyt aztán a kö
vetkeztetés. Az egész nem egyéb, mint légkö-

; rünk bizonyos részére szorítkozó roppant kör
forgás, mely az átszármazás törvénye szerint 
aztán odább odább halad. 

Nevezetes tünemény, hogy ez a körforgás 
északon a bengáliai öböltől a Carribea szige
tekig jobbról-balra észleltetett, délen pedig bal
ról jobb felé. Haladásuk pedig mindkét részen 
oly egyenletes, hogy Faye csaknem hajszál
vonásig ugyanazonosnak találta. Az egyenlítő 
mindkét felén öszhangzat tapasztalható; ugyan
ezt észlelték a körforgásban, haladási irányban. 

Ez a vihar törvénye gyakorlatilag; azonban 
még hátra volt az elmélet. Ki kellett kutatniok, 
ha vájjon a viharokat nem előzik-e meg biztos 
tünemények, melyekre aztán a hajósoknak épit-
niök lehetne. Mikor p. o. a cyclon közelgése 
érezhető, fölfedezhető-e annak központja, hol a 
lég-orsó leggyorsabban kering, hol épen e miatt 
legveszélyesebb a tartózkodás? Mivel a vihar 
nem áll egy helyben, de folyvást halad, miképen 
lenne meghatározható annak iránya? 

E kérdéseket is sikerült féligmeddig meg
fejteni. Az egyenlítő táján biztosan mutató lég-
mérő nehézkes és folytonos esése a cyclon kö-
zelgését jelzi. Mikor a szél egy kissé hevesebben 
fuj, könnyen ki lehet találni a cyclon alakuló 
központját. Piddington ezt tanácsolja: „állj 
szembe a széllel az északi féltekén, nyújtsd ki 
jobbodat egyenesen, a légorsó központja azon a 
tájon lesz; a déli féltekén pedig balkezed felől. 
Ha a szél erősebben fuj s a légmérő gyorsan 
száll alá, a központ nincs mesze. Ha a szél 
irányt nem változtatva gyorsan fuj, akkor a ha
jós egyenesen a lég-orsó torkába megy. Ekkor 
hirtelen nyugalom áll* be; mert a cyclon kellő 
közepében van egy kis terület, hol, hogy ugy 
szóljunk, síri csend honol. Itt még az ég is 
tiszta kék s a hajós azt véli, tul van a veszélyen, 
de ez a kis terület folyvást odább halad, a hajós 
a veszedelem torkába ért." 

A tifun, cyclon, viztölcsér, forgószél, tulaj
donképen egy anya gyermekei. A forgószél pél
dául hasonló körülmények közt születik, mint a 
viztölcsér, a tifun pedig nagyobb terjedelmű 
forgószél. Mindegyiknek közös neve: Vihar. A 
cyclon is vihar, csakhogy ez már roppant terje
delmű. Ezelőtt a légtüneti észleleteknél rend
kívüli nagy súlyt fektettek á villanyosságra; 
az ujabb elmélet ennek értókét jelentékenyen 
alább szállította, s egyszerűen mechanice fej
tenek meg sok légtüneményt. Ellentétes irány
ban, különböző gyorsasággal folyó vizáram ösz-
szetalálkozása mechanice képzi az örvényt s 
ennek tengelyét. Épen igy tapasztalhatjuk ezt a 
forgószeleknél is, itt is csaknem mértani pon
tossággal számitható ki a körforgás gyorsasága. 
Az örvény hol kisebb, hol nagyobb, épen igy 
van ez légkörünkben is; vannak két méternyi, 
aztán több száz méternyi átmérőjű forgószelek, 
de azért keringési törvényük egy s ugyanaz, mert 
folyvást a közép felé növekvő gyorsasággal 
körbe keringenek, a szél csak hullámzást okoz. 
A központi gyorsaság okozta aztán a pusztító 
rombolást, mitől mi annyira s méltán rettegünk. 

A vihar törvényét számtani pontossággal 
meg lehetne határozni, ha légköri háborok nem 
jönnének közbe; minthogy azonban a léghullá
mok a gyöngébbeket kiszorítják, a rendszeres 
forgást akadályozzák, ezért nem lehet mindig e 
törvényekre teljes biztossággal építeni; azonban 
e kivételeket leszámítva, a vihar törvényeinek 
fölállítását a tudomány egyik legszebb vívmánya 

• gyanánt tekinthetjük, s remélnünk lehet, mi
szerint itt még nem állapodtunk meg. 

Mikor még valamely tudomány, mint pél
dául a légtünet-tan csak bölcsőjében szendereg, 
nem elég eszmékkel állani elő annak védelmére, 
kétségbevonhatlan tények menthetik meg s fej
leszthetik annak ifjú életét. Először is le kell 
küzdeni a személyes, de azért hamis benyomá
sokat, az érzékcsalódásokat, melyek egész nem
zedékeket káprázatba ejtettek, annyira, hogy 
minden mélyebb tanulmány nélkül hitelesek 
gyanánt fogadták el százezrek. A szervekre gya
korolt benyomás hitté változik, mely néha még 
a tudatnál is erősebb gyökeret ver az előítéletes 
emberben. Legtöbb a láttani csalódás. Számos 
ily csalódást tört már össze a természettudo
mány, de még nagy halmaz áll előtte. Tudja 
mindenki, hogy mi az a vihar; ideges lehan-
goltsága is sejteti az emberrel a vihar közel-
gését. Mindenki hallotta a menny dörgését, a 

* 
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villám borzasztó játékát láttuk mindannyian s 
remegtünk, midőn a neki zúdult esőt jégdarabok 
váltották föl, de ebből nem következik ám, hogy 
mindenki szemlélte volna igazában a vihart. A 
látás és szemlélet közt nagy különbség van. 
Amaz merengésbe, rettegésbe ejthet, költői esz
méket teremthet képzeletünkben vagy babonás 
hiedelmet szü l ; egyedül a szemlélet ösztönözhet 
arra , hogy a tünemények természetét s eredetét 
nyomozzuk. A viharokat illetőleg egészen a ti
zenhetedik század közepéig az emberiség csak 
amaz első állapotban sínlődött. Az ujabb kor 
tudománya ekkor született m e g ; addig előíté
letek romjai állották el a fölvilágosodás út já t ; 
bámulták, látták a légtüneményeket, de nem 
értették. 

A bámuló — nem szabad ezt összetévesz
tenünk a figyelmes szemlélővel — eltitkolnatlan 
aggálylyal nézi a fent alakuló jelenségeket; a 
vihar reája nézve csak oly helyi körülmény, mely 
bizonyos térre szorítkozik. A roppant légáram
nak egy elszigetelt helyén lejátszott dráma képé
ben jelen meg előtte a vihar. Mindegyik szélvész 
előjátékkal kezdődik s nemcsak a végén, de a 
közepén is csattanós. Az égboltozat derült, a sze
lek elnémultak, de a nyugalom aggasztó, a hőség 
csaknem perzsel. A látkörön baljóslatú felhők 
mutatkoznak, melyek szeszélyes alakzatot öltve 
folyvást növekednek, az ég egészen beborul, a 
menydörgés moraja hallszik, villám villámra 
czikázik s egyszer csak teljes erejéből kitör a 
vihar. A szél föltámad, kezdetét veszi a borzasztó 
d r á m a ; zuhog az eső vagy pedig éles jegek hull
nak alá, szétzúzva mindent, mit megtámadnak. 
Az átalános zűrzavarban minden felbomlik, pusz
tul, mignem aztán a szél kidühöngi magát, a fel
hők szétfoszlanak, a haragos ég ismét felölti 
kedélyes arczát, a nap mosolyog, csak a föld s 
annak lakói sirnak. 

Bégi dráma ez, mely a természet színpadán 
sokszor ismételtetik s nagyszerűsége miatt min
dig ugyanazon hatást gyakorolja az emberi ke
délyre, ü g y látszik, hogy a dráma lefolyása csak 
egy bizonyos helyen öszpontosul s ott van vég
kifejlődése is. Műiden szükséges elem föltalálható 
a drámai jelenetekben; meglepetés, aggály, vég-
zetszerüség, a vihar által tönkretett szerencsét
len áldozatok. Magasztos tárgy a költök, festők 
s zenészek számára, de a tudomány a benyomá
sokkal korántsem elégszik meg. A figyelmes 
szemlélőnek e benyomásokat leküzdve, maga
sabbra kell emelkednie, ki kell bontakoznia az 
előítélet sűrű ködéből s először is azon kérdést 
teszi föl, vájjon honnan s merről keletkeztek a 
látkört elborító felhők. Megjegyzi azok irányát, 
aztán kikutatja, hogy több mérföldnyi távolban 
minő időjárás lehetett akkor, midőn a vihar még 
csak keletkező félben volt, az ő tartózkodási he
l y é n ; aztán az eltávozás irányát is kifürkészi 
szigorú pontossággal. Ha mindezt megtette, meg
győződik arról, miszerint a vihar nem helyi je
lenség volt s nem épen ott keletkezett, hol a bá
muló gondolja. A villámlás és menydörgés e 
tekintetben hasznos szolgálatot tett a tudomány
nak. Már régebben tapasztalták azt, hogy az 
északi tengerpartokról hozott borostyánkőnek 
valami különös sajátsága van, mit villanyosság
nak neveztek el. (Electricitas e görög szóból szár
mazik : elektron = borostyánkő.) Mihelyt azon
ban a tudomány a tapasztalat gazdag mezejére 
lépett, nyomára jöttek, hogy más utón módon 
is fejleszthető villanyosság, majd fölfedezték az 
érezek vezető erejét, továbbá a dörzsvillanyossá-
go t ; későbben Dalibard franczia tudós hegyes 
érezrudat alkalmazott az épületek tetejére s be-
bizonyitá, hogy a felhők ép olyan villámszikrát 
tartalmaznak, mit dörzsölés által magunk is ki 
tudunk fejleszteni. 

A vihart tudományos szempontból először 
az 1788-ki borzasztó szélvész alkalmával tanulmá
nyozták. Emiitet t év jul. 13-án a nyugot Európa 
egy részén átvonuló vihar rettenetes pusztításo
kat tett. A franczia akadémia Tessier abbét 
küldte ki adatok gyűjtésére. Ö két társával együtt 
elindult s az általa fölvett vihar-térkép e 
nemben igazán páratlan, holott még akkor a 
légsulymérőnek a légköri tünetekre alkalmazha
tóságát nem ösmerték. 

A térképeken egymással csaknem párhuza
mos vonal biztos szabatossággal jelzi azon helye
ket, melyekben jégeső esett. E két vonal közt s 
ezeken kivül három szalag mutatja azon vidéke
ket, hol csak eső znhogott. A vihar után bekövet
kezett sötétség napfogyatkozáshoz hasonlított; a 
jégszemek súlya átlagosan fél kilogrammra tehető 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

s különböző alakúak voltak. Sokat, nagyon sokat 
irtak már a jégesőről s végre is kénytelenek vol
tak bevallani, hogy származását kipuhatolni nem 
tudják. Faye is megkisérlette ezt s talán legala
posabban. Azt mondja ugyanis, hogy minden 
vihar különböző terjedelmű légköri örvény, mely 
folyvást lefelé nyomul. Népiesen fejezve ki ma
gunkat, az örvény a magához ragadt tárgyat 
addig forgatja, mignem az egészen fenekére kerül, 
mit minden úszó test tanúsíthat. Az örvény 
által megkapott tárgy keringése nem szabályos 
köralaku, mert akkor folyvást egy színvonalban 
keringene, de mindig beljebb-beljebb vonuló kúp
alakú körfolyam, mely aztán legalján csúcsban 
végződik s ez a csúcs lehet aztán szélesebb avagy 
keskenyebb. A légkör felső rétege nagyon hideg; 
az itten lebegő felhők parányi jégszálacskákból ál
lanak, mit a léghajósok is állítanak. Ejégszálacsok, 
a rendkívüli hideg lég, a mint a légköri forgósze
lek által az alsóbb rétegekbe jutnak, az itt elő-

I forduló légnemű anyagokkal összekeveredvén, 
megsűrűdnek s azokat is megfagyasztják, épen 
ugy, mint mikor a meleg szobába vitt s hideg 

! vízzel tölt pohárra a meleg gőzharmat alakban 
| rakodik le. A jégszálacs is magához vonja, meg-
! fagyasztja a forgószélbe kapott melegebb légréteg 

anyagjait s igy alakul a jégszem. Láthatjuk, hogy 
egy-egy fölkerekedett forgószél mint kapja fol 
utczáinkon a homokot, apró kavicsszemeket s 
mint viszi e tömeget magával odább, sőt nagyobb 
vihar alkalmával súlyosabb tárgyakat is pehely-
módra röpit tova. 

A parányi hópelyhekből alakult jégszálacs-
kák körutjok gyors forgása közben magokhoz 
vonzzák a légkör melegebb anyagait s igy növe
kedve zuhannak alá különbféle alakzatot öltve 
magokra. A jégszemeket tartalmazó forgószelek 
aztán itt-ott lerakva terheiket, folytatják ütjokat 

| a lóg hullámain keresztül, rettegést okozva a 
szegény halandóknak. 

Az orkánok szomorú statisztikájából is 
sorolhatunk elő egy pár adatot. Leggyakrabban 
a forró égöv alatt fordulnak elő s különösen 
nyugot Indiát keresik föl. 1831-ben irtózatos 
orkán futotta végig e vidéket; a hol csak meg
jelent, mint könnyű labdát dobálta el a házakat, 
a legnagyobb fákat, mint fűszálakat tépte ki. 
Barbadosban a vész közelgését a lakosság meg
sejtvén, a házakat sokan eltorlaszolták, de ez sem 
ért semmit sem; még három lábnyi vastag fala
kat is ledöntött. Az egész város lakossága a 
mezőre futott, holott itt sem lehettek biztosan, 
mert a záporral vegyes forgószél óriás fákat, 
háztetőket hordott minden felé. Az összehordott 
halmazfák alá menekültek, de egy másik szél
roham e menhelyet is semmivé tette. Képzelhet
jük, hogy minő borzasztó vihar lehetett az, mely 
a bástyára szegzett tizenkét fontos ágyút minden 
készletével együtt fölemelte s mintegy száznegy
ven méternyi távolságra repítette el. Ugyanakkor 
St. Vincent városa tökéletesen romba döntetett; 
St. Pierre-ben több mint ezer ember veszett el, 
magában Martinique-ben kilenczezer ember lett 
a vihar áldozata; Fort-Eoyalban a kórház dőlt 
össze s ezerhatszáz beteget temettek el a romok, 
ezeken kivül a város lakosságának jelentékeny 
része vesztette el életét. Az európai orkánok eme 

j viharokkal össze sem hasonlíthatók, legalább 
eddig ugy olvastuk és tapasztaltuk. De most a 
szeszélyes természet, mintha Indiákon képzelte 
volna magát, valóságos tornado-t küldött ha
zánkra is, mely több vidéken rombolta szét a 
szorgalmas munkálkodás drága gyümölcseit. 
Szerencse, hogy századok alatt alig fordul elő 
egyszer ilyen vihar a mi égaljunk alatt, mert 
készületlenül találna s életek árán tudnánk 
okulni. Vajha a vihar krónikájába ne kellene 
több ily szerencsétlen évet bejegyezni, mint ez 
a mostani, de ez is adhatja azt a tanúságot, 
hogy városaink, ha már egyszer ily vészes he
lyen feküsznek, a rohanó ár ellen biztos védgát
tal vétessenek körül. Az élet- és vagyonbizton
ság követeli ezt. 

Könyves Tóth Kálmán. 

Eleven drágakövek. 
Igy nevezték el a kolibrikat már a legelső 

utazok, kik ama tájakra vetődtek, hol a madár-
vüág e miniature-kiadása otthon érzi magát. 
Minthogy a népes kolibri-családnak legelébb is 
a legapróbb fajai lettek ismeretesekké, a legtöbb 
európai nemzet nyelvében oly nevet adtak e 
szép kis állatoknak, hogy meglepő piczinységök 
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már az elnevezésben magában ki van fejezve. 
A franczia például oiseau-mouche-nak (légyma
dárnak) nevezi a kolibrit, mert kis termetökről s 
aránylag elég nagy és sajátságosan zummogó 
szárnyaikról Ítélve első tekintetre valami tarka 
légyfajnak gondolták. Innen származik angol 
nevök i s : humming Mrd, zummogó madár. Magya
rul is megkísértették—ha jól emlékszünk, Hanák 
Ker. János is a többek között, —• a kolibrit ter
metének és rendkívül szép, kedves alakjának 
megfelelően piczi delicze névvel felruházni, de 
ez az elnevezés máig sem tudott népszerűségre 
vergődni, s a ki nálunk e kis állatokat ismeri, 
inkább az eredeti kolibri név alatt ismeri. 

E finom kis teremtések az ó- ós középkor
ban teljesen ismeretlenek voltak és csak Amerika 
fölfedezése után nyertek tudomást létezéséről az 
ó-világban, mert a kolibrik valamennyi faja csu
pán a két Amerika forró és mérsékelt égöve alatt 
él, különösen pedig a forróövi nap által rekke-
növé hevített őserdők árnyában. A fordító körö
ket sohasem hagyják el, hogy azokon tul állan
dóan megtelepedjenek s ha megtörténik is néha, 
hogy némely nagyobb és erősebb fajok nyáron 
át ugy dél, mint észak felé a mérsékelt övi 
tájakra is átrándulnak, rögtön visszatérnek a 
térítő vonalok közé, mihelyest a tél közeledését 
megérzik. 

Első említés a kolibrikről ama kalandorok 
irataiban, kiket korántsem a tudományszomj, 
hanem az arany után való vágy vezérelt az uj 
világba, 1558-ban történt, tehát Amerika fölfe
deztetése után 66 évvel. Akkor ugyanis Thevet 
és Levy, Le Villegaignon útitársai, ki 1555-ben 
Amerikában egy franczia gyarmatot szándékozott 
alapítani, egy'munkát adtak ki „Les singularités 
de la Francé antarct ique" czim alatt (ugy nevez
ték akkor Braziliát) s e műben a kolibrikről is 
említés van téve. A későbbi, de szerfölött felü
letes adatok Garcilaso, Ximenez, Acosta, Gomara, 
Hernandez s más spanyol-amerikai irók köny
veiben találhatók. Néhány kolibrifajnak első 
rajzait s meglehetősen jó és kimerítő leírásait 
csak a XVII-ik század végén tettek közzé Sloane 
H., Catesby, Lábat, Bochefort és mások. 

Azonban oly leírást, mely a természet e 
csinos alkotásainak némileg megfelel, Bochefort 
és Fermin nyomán, csakis a nagy Buffon nyujtá a 
világnak, ki korszakot alkotó nagy természetrajzi 
művében következőleg irja le a kolibrit: 

„Az összes élő lények között ugy picziny és 
kedves alakjára mint bámulatos színgazdagságára 
nézve a kolibri áll első helyen. A művészet által 
csiszolt nemes érezek és drágakövek a természet 
e pompás eleven ékszereihez távolról sem hason
lí thatók; a kolibri a természet valódi remekműve. 
Minden adományával elárasztá azt, melyek a 
többi szárnyasoknak csupán egyenként jutottak. 
Könnyedség, gyorsaság, ügyesség, kellem és 
szemkápráztató színgazdagság —- mindez fölta
lálható a kolibrinál. Tollain a smaragd, rubin és 
topáz ragyog s gyönyörű tollazatát sohasem 
homályosítja el a föld porával, minthogy mint 
valódi légies tünemény, a földre sohasem szokott 
leszállani; ott él mindig a levegőben, virágról 
virágra röpkedve, melyeknek üdesége és szín-
pompája benne is oly nagy mértékben van meg; 
a virágok méze és illata képezi táplálékát s ezért 
csak oly vidékeken lakhatik, hol a virágok örökké 
virulnak." 

A pillangó, — irja Denis Ferdinánd „Táj
képek a fordító körök a la t t" czimü útirajzaiban, 
— a görögöknél a lélek jelképe volt ; nem cso
dálkozhatunk tehát, ha a kolibri is, e sylphid-
szerü és legfinomabb tollazatú kis madár, ugyan-
ily képzeletre szolgáltatott alkalmat egyik bra
zíliai törzsnél. Sőt a régi mexikóiak hitregésze-
tében is föltalálhatjuk a kolibri nyomai t , a 
mennyiben az aztekek hiedelme szerint Toyami-
qui, a mexikói hadisten, az istenek védelmében 
elesett harezosokat a nap fényes palotájába vitte 
s ott a legszebb kolibrikká változtatta őket. 

Az elnevezések, melyeket a kolibrik az álta-
lok lakott nagy terjedelmű vidéken ugy az ottani 
benszülöttektől, mint az európai hóditóktól nyer
tek, a különböző népek fölfogásához, képzelő 
tehetségéhez és műveltségéhez képest különbözik 
ugyan, de azért e csinos kis teremtmények saját
ságai, szokásai és ismertető jelei majd minden 
elnevezésűk által jelképezve vannak. Az indiók 
vagy indiánok, ama nomád törzsek, melyek 
Brazília és Guyana ősrengetegeinek mélyében 
élnek, azok az úgynevezett vadak, kik teljes éle-
töket a természet tüneményeinek akaratlan 
szemléletében töltik el, a kolibrikat következő 
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jelképi nevekkel ruházták fel: „Napsugarak", 
„a napcsillag hajszálai", „zummogó madarak" 
(innen az angol „humming bird" elnevezés), 
legalább ezeket és ezekhez hasonló fogalmakat 
jelentenek déli és Közép-Amerika benszülöttei-
nek ama szavai, melyeket az emiitett spanyol
amerikai irók a kolibrik jelzői gyanánt köny
veikben fölemiitettek. 

A spanyolok a kolibrikat rendkívüli köny-
nyedségök és piczinységök miatt „tominók"-nak 
nevezték, mert a tominó legfeljebb 12 grán sulyu. 
Ez az elnevezés valamennyi közt legköltőietle-
nebb s élénk ellentétben áll a spanyolok ismert 
költői érzékével. Nem sokkal finomabb ennél a 
francziák „oiseau-mouche" (légymadár) elneve
zése sem s a mellett még helytelen is, a meny
nyiben a kolibrifajok közt később meglehetős 
nagy termetüeket is találtak. 

Az Antillák szigetein és franczia Guyanában 
(Cayenne) élő kreolok zummogó madárnak és 
fru-fru-nak, mig Brazília kreoljai legszebben és 
legtalálóbban „chupa-flores"-eknek (virágmada
raknak) nevezik a kolibrikat. 

Irodalom és művészet. 
Magyarország természettudományi és mathema-

tikai könyvészete 1472—1875. A természettudom, 
társulat által 100 aranynyal jutalmazott pálya
munka. Készítették Szinnyei József az egyetemi 
könyvtár első őre és dr. Szinnyei József (apa és fia). 
A harminczkét nagy (szótári) ivre terjedő súlyos 
kötet, csak a könyvészetet, vagyis az önállóan meg
jelent munkák czimeit foglalja magában, négy szá
zadból. Az 1—868 hasáb betűrendben a szerzők nevei 
szerint sorozza a megjelent munkákat, a mi sok 
esetben könnyíti, sok esetben azonban nehezíti a 
ráakadást, mikor t. i. a tárgy van eszünkben s a 
szerző neve nincs. Sok munka pedig a szerző neve 
nélkül jelenvén meg, az ilyeneket külön kellé végül 
sorozni s ezek a 869—942 hasábokat töltik be, 
ismét nem tárgyak, hanem évszámok szerint idő
rendben sorozva, a mi már második rendezési elv. 
A harmadik végül a szaklapok és folyóiratok, s az 
Évikönyvek és Naptárak (943—988), mely viszont 
nem a szerkesztők neve, hanem ezimeik szerint 
vannak betűrendbe véve. Ez oly tarkaságot ad a 
könyvnek, a mi csak neheziti az eligazodást. Végre 
a kimaradt szerző-nevek Pótlékban állnak a kötet 
végén. A gyűjtők szorgalma mindenesetre nagy 
dicséretet érdemel; a teljesség kérdésében, termé
szetesen, érdemleg nem szólhatunk hozzá. A nagy 
és diszes kiállítású kötet ára 4 frt, a mi aránylag 
olcsónak mondható. 

Költészettan, középtanodai és magán haszná
latra ; irta Erődi Dániel a magyar nyelv, irodalom 
és történet főgymn. ny. r. tanára. Második, átdol
gozott kiadás. Névy, Farkas s a másik Erődi (Béla) 
hasonló tárgyú tankönyveinél sem jobb, sem rosz-
szabb. Olyhelytt nagyon is részletes, meghatáro
zásaiban még is sokszor nagyon is felületes. A 
költészet műfajainak felosztásában sok a felesleges, 
szőrszálhasogató s indokolatlan. Példatára, a mi 
mindig a legönkényesebb, nem a legnagyobb sze
rencsével van összeválogatva. Hogy a szerző, ki 
verseket is ir, önmagát nem felejtette ki, megbo
csátható. De hogy Sebők Árkádtól (!) három lapra 
terjedő idyllt (vagy mit) vett föl, Kondor és Bende 
beszélgetését „A bűbájos, vagy: munka után te
nyészik (!) a jólét" czimüt, az már még is sok. A 
300 lapra terjedő nagy kötet ára csak 1 frt 50 kr. 
Az Athenaeum nyomdája elég csinosan állította ki; 
már 1879 van rajta évszámul. 

„A keresztény mííarchaeologia encyclopaediája" 
czimű munkára, mely kiváló tekintettel lesz a hazai 
műemlékekre, nyitott megrendelési felhívást dr. 
Czobor Béla, múzeumi segédőr. E mű a szerző 
„Középkori egyházi művészet kézikönyve" czimű 
könyvének teljesen áldolgozott és kibővített kiadása 
lesz. Ki fog terjeszkedni a keresztény mííarchaeologia 
összes ágaira, a különféle korszakokból fönmaradt 
hazai és külföldi nevezetesb műemlékek tárgyalá
sára, a mire nézve nemzeti muzeumunk gyűjtemé
nyeiben dús tárgysorozat áll rendelkezésére. Szerző 
oly encyklopaedikus segédkönyvet óhajt nyújtani az 
egyetemi és lyceumi ifjúság, lelkészkedő papság s 
hazai emlékeink iránt érdeklődő művelt közönség 
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kezébe, melynek kalauzolása mellett megtanulhat
ják a középkori műveket megérteni és becsülni, 
esetleges hiányaikat pótolni, végül a valódi egyházi 
müizlés szellemében uj tárgyak készítését vezetni 
és ellenőrizni. A körülbelől 20—22 ivnyi, diszes 
kiállítású s mintegy 250 ábrával illusztrált, nagy 
8-ad rét alakú kötet árát meleg pártolás reményében 
2 frtra szabta. A megrendelést levelezési lapon e hó 
végéig kéri beküldeni czime alatt a nemzeti múze
umba. A mű januáriusban fog megjelenni s a meg
rendelőknek utánvéttel megküldetni. 

A „Budapesti Szemle" a jövő évben már nem a 
Báth Mór, hanem a „Franklin-társulat" kiadá
sában fog megjelenni. 

Gyulai Páltól a „Vörösmarty életrajza" második 
s bővített kiadása már sajtó alatt van s nem sokára 
megjelenik, kinyomatva az iró saját költségén. 
Ugyan az ő rendezésében már a jövő hóban meg
kapjuk Madách Imre költeményeinek kiadását az 
„Athenaeum" társulattól. 

A Keresztyény Magvető legújabb (XIII. óvf. 4) 
füzete, még az imént elhalt derék szerkesztő Simén 
Domokos neve alatt jelent meg; s újra érezteti az 
egyházi tudományos irodalom veszteségét, melyet 
elhunytával szenvedett. A füzet méltó előzőihez. 
Fő czikkei közt érdekes és tanulságos Gr. Kuún 
Géza tanulmánya „Müller Miksa a vallás eredete 
és fejlődéséről." Iskolai értesítője az unitáriusok 
kolozsvári főtanodájára s a tordai és sz. keresztúri 
középtanodáira terjed ki. „Különfélék" rovatát 
érdekes egyházi s iskolai kisebb közlemények töltik 
be. A folyóiratból két-havonként jelen meg egy-egy 
füzet s az évfolyam előfizetési ára csak 2 frt. 

A paedagogiai társaság, mely csak pár hóval 
ezelőtt alakult meg, az egyetemes tanitó-gyülés al
kalmából kiadta évkönyvének egy részét, mely az 
alapszabályokat, egyesületi tudósításokat s az ed
dig tartott előadásokat tartalmazza. A tagok száma 
230 ; az alapszabályok értelmében, ha 500 tag lesz, 
a társaság paedagogiai könyvkiadó vállalatot ad ki. 
A jelen évkönyvet Dr. Kiss Áron titkár szerkesz
tette. 

„Iskolai és népkönyvtár- czimmel Dolinay Gyula 
uj havilapot indított, mely kizárólag az iskolai és 
népkönyvtár-ügy gyei foglalkozik. — Az első szám 
szeptember elsején jelent meg a következő tarta
lommal : 1. Az olvasóhoz. — 2. Programm. — 3. Az 
iskolai és népkönyvtárak szervezésének alapelvei. — 
4. A szervezés időszerűsége. — 5. Magyarország lel
készeihez. — 6. Az iskolai takarékpénztárak kér
dése, kapcsolatban az iskolai és népkönyvtár-ügy-
gyel. — 7. Az iskolai és népkönyvtár a I I I . tanitó-
gyülésen. — 8. Amit a ponyván árulnak: 1. Csizió, 
2. Tóbiás áldása, 3. Uj Paprika Jancsi, 4. Uj föl
dünk Bosznia. — 9. Vegyes közlemények. — Az 
előfizetési ár egész évre 2 frt. 

„Hunyadi Költemények" czimü 15 ivnyi műre 
hirdet előfizetést Lippáról Városy Mihály polgár
iskolai tanár. A munka a Hunyadiakra vonatkozó 
költeményeket tartalmazza s ára í frt. A tiszta jö
vedelem a Lippán felállítandó kisdedovó javára 
fordittatik. 

„A rajzolás elemei hálózatban," görbe és egyenes 
vonalokból alakított szabadkézi rajzminták népis
kolák számára. Összeállította s kiadja Weinberger 
Alajos, fővárosi osztálytanító. Második kötet, 5-ik 
füzet, tiz lappal. Előfizetési pénzek, egy kötetre 
1 frt 50 kr. Weinberger Alajoshoz (IV. kerület mú
zeum körút 17. sz. Budapest,) küldendők. Bolti ára: 
2 frt. Egy-egy füzeté 20 kr. 

Rogeard Ágoston, a szellemes franczia iró visz-
szajött Budapestre Triestből, s a XIX. század 
franczia irodalmáról fog 16 előadást tartani. Addig 
is magánleczkéket ad, kétnyul-utcza 13. sz. a. 
lakásán. 

A miskolczi károsultak javára emlékkönyvet 
terveznek, melyhez a legjobb Írókat igyekeznek 
megnyerni. Szinay miskolczi fényképész pedig „Mü-
kolczi yyász" czim alatt állítja albumba a pusztu
lásról fölvett képeket, melyekhez magyarázó szöveg 
is járul. Előfizetési ár 10 képre 3 frt, 6 képre 2 frt, 
s a jövedelem tiz százalékja jut a jótékony czélnak. 

A nemzeti színházban a múlt pénteken adták elő
ször elő Corneille „Cid" czimü öt felvonásos tragoe-
diáját, Greguss Ágost ujabb fordításában, mely a 
Kisfaludy-társaság kiadásában 1873-ban jelent meg. 
Ha „Cid" ehö előadásáról szólunk, akkor ezt csak 
emez ujabb fordításra kell érteni, mert régibb for
dításban a hires színmű már évtizedek előtt meg
fordult színpadunkon s az elegáns Lendvaynak 
kitűnő szerepe volt a lovagiasság legfőbb eszmény
képe: Kodrigo. — „Cid", mint tudjuk, a franczia 
dráma megteremtőjének, a „nagy" Corneülenek 
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leghíresebb, szini hatásra mindenesetre legkitűnőbb 
darabja, melyre büszkén tekint több mint két szá
zad óta minden franczia s nem tud irodalmi ter
mékre nagyobb dicséretet, mint ha azt mondhatja 
róla, hogy „oly szép, mint Cid." Valóban, a mi a 
klasszikus nyelvet, a szárnyaló dikeziót, a kifeje
zések határozott és választékos voltát, az egészen 
végig ömlő nemes Ízlést, a tárgyul vett alakok szép, 
magasztos vonásait illeti, Cid megérdemli azt a 
kegyeletet, melylyel a francziák viseltetnek iránta 
s kétségtelen sokat tett e darab is arra, hogy a 
franczia oly lovagias nemzetté váljék. — De mi a 
dráma egyéb, kellékeit illeti, azok már sok tekin
tetben nem felelnek meg a mai kívánalmaknak s a 
mű nagy előnyei nem kárpótolnak többé hiányaiért, 
melyek a valóság, a természetesség, ftz igazi élet 
megkapó színeinek hiányában kereshetők és abban, 
hogy Corneille alakjai a fejőkkel szerepelnek ott is, 
a hol szivüknek volna szerepe s legnagyobb szen
vedélyeiket, indulataikat is ráérnek mintegy ana-
lysálni a néző szeme előtt. S ha a Schlegel-féle 
elvető bírálat Corneilleről nem mondható is igaz
ságosnak, Lessing, sőt a franczia Voltaire is joggal 
mutatott rá a nagy klasszikus nagy hibáira. — 
Mindazonáltal helyes volt e darabot színpadunkon 
föleleveníteni, mert illő, hogy ha saját dráma-

I irodalmunk termékei egy színház műsorát kitölteni 
| nem birják, az idegen irodalmakból a legneveze

tesebbeket mutassa be. — Hanem színészeink igen 
nehezen tudták magokat bele találni az idegen lég
körbe. Nayy Imre szépen szavalta Don Bodrigot, 

| de a szenvedélyből, melegségből nem birt beléje 
! eleset önteni. Hasonlót mondhatunk Felekiné Jimé-
j nejéről is, ki egyes sikerült jeleneteivel még inkább 
! feltünteté az egész alakitásnak a kellőnél alantibb 

szinvonalat. Uarrácát, a királyleányt Jászay Mari 
asszony, Don Fernando királyt Koma romi, Don 
Gomezt Sziyeti Imre, Don Diégót Kovács Gyula 
adták, csak részben sikerülten. 

A népszínházban e hó 13-án került először 
szinre Varga János három felvonásos eredeti nép
színműve, „A malom alatt.'' A szerzőt jól ismeri a 
„Vasárnapi Újság" közönsége, melynek sokszor 
volt alkalma olvashatni zamatos, népszerű nyelven 
irott czikkeit, melyeknek tárgya többnyire a ma
gyar népélet ismertetése volt. Csak nem rég jelent 
meg nagy elismerésben részesülő müve is, a „Ba
bonák könyve." Oly irótól kaptunk tehát népszín
művet, a kinél jobban a népéletet kevés ember is
merheti, mivelhogy a szerzőnek már évek sora óta 
irodalmi tanulmánytárgya volt. Ez előnyét a szinre 
hozott népszínműben is érvényesíteni tudta s a 
nyelv tekintetében szintén teljes elismerést vivott 
ki. A jeles iró azonban nem bizonyult époly jeles 
drama-irónak, habár itt is elvitathatatlan az az ér
deme, hogy azt a.tért, melyen az eddigi népszín
művek mozogtak, kiterjeszteni igyekezett, hozzá 
hódítván a történeti háttért. A mű ugyanis az 
1831-iki kolera idejében játszik, midőn a járvány 
folytán felizgatott népet könnyű szerrel sikerült 
félrevezetni néhány csavargónak, hogy az urak 

1 esküdtek össze a köznép kiirtására, azok terjesztik 
I a ragályt, megmérgezik a kutakat stb. Vargának 
! sikerült jellemezni ama kort, sőt az osztályokat is 
j kidomboritá, melyek az időben szemben állottak: 

a buta, tudatlan, könnyen lázitható s erőszakosko
dásokra csábitható népet; a gőgös uri osztályt, 
mely hagyományos előítéleteivel nem bir szakítani, 
s végre, mint egy uj korszak úttörőjét, az értelmes, 
gondolkozó, demokratikus érzelmű középosztályt. 
De egyéníteni már nem tudott. Egyes alakjai ért
hetetlenek, körvonalaik elmosódok, jellemök inga
dozó. Ehhez járul a kuszált mese, melynek egy
mást váltogató, hirtelen részletei a cselekmény 
biztos fejlődését nem engedik meg. A darab moz
gató ördöge Hamzsa Vendel molnár mester, a ki 
gyűlöli az urakat s csak alkalomra les , hogy a 
népet ellenök lázítsa. Ennek van egy apjához méltó 
leánya, Sári, a ki szerelmes Kotormány Lacziba, 
de ez egy árva leányt szeret, a ki szolgáló Kehi
dainé földesasszony kastélyában. A föllázadt nép 
dühétől ez a leány, Boris, menti meg a kastély la
kóit, miután a lázadók vezére, Laczi is pártjára 
állt. I t t egy uj dráma szövődik a mesébe: Kebi-
dainé leányának szerelme a kasznár fiához, Orbán 
Jenő huszárkapitányhoz, kik titokban össze is kel-
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nek a kastély sírbolt jában, mire Ko to rmány Laczi 
egy folyosón kivezeti J enő t , hogy a lázadó nép ellen 
ka tona i segítséget hozzon. — E z t megtudják a lá
zadók, uj r ohamot in téznek a kastély ellen, de a 
ka tonaság megérkezik. H a m z s á t a fő-fő czinkost 
elfogják, a vésztörvényszék elé á l l í t ják; Kehida iné 
leánya a Jenőé , Boris a Laczié lesz. Sár i t a küz
delem ala t t tévedésből saját atyja lövi agyon. — A 
da rab , habá r az első felvonás u t á n h iv ták a szerzőt, 
daczá ra n e b á n y szép je lenetének, n e m nyer te meg 
a közönség tetszését , csak Soldosné (Sár i ) és Vidor 
(Laczi) szép énekét tapsol ta és u j r áz ta t t a meg. 

A budai várszínházban e hó 16 á n rendkívül i 
e lőadást t a r t o t t a k a n e m z e t i sz ínház tagjai a moz 
gósi tot tak családjainak fölsegélésére. Az előadás 
minden tek in te tben rendkívül inek mondha tó ; m á r 
azér t is , hogy a rendes szini idény a vársz ínházban 
csak október elsejével nyílik meg. De rendkívülivé 
te t te az is , hogy előadásra oly műfajba tar tozó da
rabot választot tak , mely egykor ugyan igen szépen 
v i r á g z o t t á nemzet i színpadon, de a népszínház meg
ny i tása óta n e m tar tozik többé a nemzet i színház ál tal 
müvei t génre ek közé : népszínművet t . i . és pedig Szi
geti Józsefnek ,, Vén bakancsosát," melyet a benne elő
forduló ujonezozási ós katonai jelenetek min tegy al
ka lmivá is te t tek ezút ta l . É s végre a mi ez előadást 
ünnepivé te t te , még az, hogy a nemzet i sz ínháznak 
mind d rámai , m ind operai , mindped ig ballet testülete 
összemüködött az előadásnál . A jó öreg Kéthy Mi
há ly bravurszerepét , a vén bakancsost , mos t Újházi i 
E d e j á t sz ta , szépen, érzelemmel, ugy hogy egyáta- ; 
Ián n e m vál t feledhetetlen elődje szégyenére ; | 
Fricziből Vízvári csinált mu la t t a tó burleszk alakot, j 
Sugár Laczi t Odry, Lidi t Nádayné ad ta , operánk e j 
kedvelt tagjai, kik ugy já tékukkal , m i n t különösen ! 
szép dalaikkal többször r agad ták viharos tapsokra I 
a közönséget . I lon szende szerepe Márkus Emi l i a 
kezében volt, Vörös csapiár t Sánta, a kán to r t Ber- \ 
csényi j á t s z t a . De még a jelentéktelen szerepek is, í 
melyeket máskor h a r m a d r e n d ű tagok szoktak j á t ; 
szani , a legelső művészek kezében voltak, igy pl . j 
Xádai a verbunkos huszá rkáp lá r t , Feleki egy öreg 
pór t , Szathmáryné egy parasztasszonyt adot t a „nép- | 
ségből és ka tonaságból . " Az előforduló csárdás tán- j 
ezot a ballet legjobb tagjai j á r t á k , az első p á r t Eo t - [ 
te r I r m a a p r ima ballerina, Bóka Jan iva l , az ország 
első magyar je l lemtánczosával , kit m á r évek óta 
n e m l á t tunk a színpadon. Az előadás mind művészi , 
m ind anyagi tekintetben k i tűnően sikerült s n e m 
egy nézőben fölmerült az óhajtás , vajha ehhez ha
sonló népsz ínműi előadásokat l á t h a t n á n k a népszín
h á z b a n is. A közönség egészen megtöl té a nézőtér t 
s bizonyosan megtöl töt te volna akkor is , h a há rom
szor akkora a színház, m i n t a milyen. Az ülőhelyek 
m á r egy hét tel előbb el voltak kapkodva s a nemes 
czélra begyült összeg h í r szer in t megüt i a hétszáz 
forintot. 

A kortes-szó magyarázatához tisztelt kézből a 
következő adalékot v e t t ü k : 

Csodálkozva olvastam a „Vasá rnap i Ú j ság" 
f. évi 35 . s z á m á n a k 556. lapján, a „kortes" szónak 
a „Nyelvőr"-bői á tve t t erőszakos, s igen messziről 
hozo t t magya ráza t á t . 

Tehá t anny i ra nem ismerjük már a legközelebb 
m ú l t évtizedek tör ténetét sem, hogy a képzelet vilá
gából kell pótolnunk a tapasz ta la t h i ányá t ? A ki 
a ha rminczas években élt, s a gyermek koron tu l 
ha lado t t , o lvashat ta a Spanyolországban kiü tö t t 
polgárháború eseményeit , a kar l is ták és kriszt inóiak 
között i véres harezokat , s a spanyol cortesek örökös 
viszálkodásait és pár toskodása i t ; s tudn ia kel l : hogy 
azon időben a „cortes" szó a pár toskodással egyér
t e lműnek vétete t t és min thogy ugyanazon időtáj
b a n ná lunk is megindul t a megyékben a szabad
elvű ellenzék s a konzervatívok közötti ha rcz , nem 
ta lá l tunk a pár tosnak és pá r toskodásnak kifejezé
sére a lka lmasabb szót a spanyol „cortes"-nél; miből 
az tán „korteskedést" cs inál tunk. A „liortesek" pedig 
n e m igen szoktak „udva ro ln i " , sem „ t i sz te legn i" ; 
és h a valakinek „k í sé re té t " képezte, az legfőlebb a 
„ t y u k o d i " és „csenger i " ólmosbotok módjára tör
ténhe te t t . H o g y a spanyol cortes, franczia cortége, 
olasz eortegyio egyeredetü-e a la t in curia-yal, a fölött 
n e m akarok vi ta tkozni . I n n e n a rómaiakná l az 
udvar te lkek szerint i gyűlések: „comitia curiata." É n 
csak azt aka r t am megvi lágí tani , hogy a ná lunk indi-
gena tus t nyer t „kortes" h o n n a n szá rmazo t t , mikor 
kezdet t haszná l t a tn i , és kezdet től fogva minő jelen
téssel bir t . — I>r. Pados János. 

Közintézetek, egyletek. 
A műcsarnokban október 5-én kezdődik az uj 

k iá l l í tás . E b b e n a magyar festők és szobrászok ez
ú t t a l j e len tékeny számmal lesznek képviselve, de 
külföldi nagyh í rű művészektől is több festményt 
vá r az intézet . 

A múzeum régiségtárában most készítik a nagy 
la js t romot e az é rmek, őskori t á rgyak , római fel-
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i ratok s ant ik szobrok másola ta inak tárgyjegyzeke 
m á r el is készült . A közönség haszná la tá ra uj ka
lauz-könyvet is fognak nyomatn i . A nemzet i mú
zeum az ipa rmuzeumnak engedte á t összes ipar-
czikkeit, majolika és porczellán tárgyai t , melyek 
több száz darabot tesznek. 

A honvédegyletek országos gyűlése október 6-án 
lesz. A vasutak igazgatóságai fölkérettek mérsékelt 
á ru utijegyek kiszolgál tatására ; azonban minden 
kiküldöt t képviselő csak ugy kap árkedvezményt , 
h a az illető vasút igazgatóságától, — melynek vo
na lán utazik — igazolványt m u t a t elő. I lyen iga
zolványok csakis Budapestről küldethetnek el az 
egyletek elnökségeihez. Hogy tehá t a kiküldött kép
viselők ezen árkedvezményben részesülhessenek, föl
kéretnek az illetők, hogy Krivácsy József ezre
deshez (üllői u t 1. szám) forduljanak. 

Alapítvány. Az irók segélyegylete alaptőkéjének 
gyarap í tásá ra néhai dr. Kovács Sebestyén E n d r e 
gyászoló családja 2 drb 100 frtos földhit dintézet i 
záloglevelet küldöt t az egyesület pénz tá rába . E z 
a lapí tvány az e lhunyt jeles orvos és t a n á r nevére 
jegyezte te t t be. 

A fejérmegyei és Székesfehérvár városi törté
nelmi s régészeti egylet alapító tagjai közé közelebb 
József főherczeg ő fensége és Bónay Jácz iu t ur lép
tek 100—100 frt a lapi tványnyal . Az egylet Szö-
gyény M. Lász ló főispán vezetése a la t t szépen halad 
s napr 1-napra gyarapszik . 

Egyház és iskola. 
Az orvosi egyetem uj boneztermét e hó 17-én 

nyi to t ták meg . Az üllői u tón mos t épülő egyetemi 
telerj második diszes pa lo tá jában van ez. A boncz-
terem egyszerűen, de igen czélszerüen van beren
dezve, és körülbelül 200 egyént fogad be. A padok 
ugy vannak készítve, m i n t valami vegytani t e rem
ben, fokozatos emelkedéssel. A t e r em akuszt ikája 
kifogástalan. — A t an te rembe nyíló mellékszobá
ból 10 órakor lépett be dr . Lenhossék rektor , dr. 
Baudis segéde kíséretében. A t e r emben hangos 
éljenzéssel fogadták. Lenhossék beszédet t a r to t t , 
üdvözölvén a t anu lóka t és szorgalomra, az előadá
sok l á toga tásá ra buzdí tván őket. „ É n az uj palotá
ban is az önök régi barátja és tanácsadója m a r a 
d o k ! " monda beszéde végén. E z u t á n a r ek to r - t anár 
élteté ő felségét, Trefort minisz ter t , és a tanévet 
megnyi to t tnak nyi lváni tá . Az előadás hétfőn kez
dődik. 

Szász Károly az egyetemen a téli félév a la t t 
Miltonról és az „E lvesze t t pa rad icsomról" fog elő
adásokat t a r t an i , pénteki napon, 5—7 órakor. 

Kossuth Lajost az egyetemi olvasókör megvá-
lasztá dísztagjának s az erről szóló okmányt szüle
tésenapjára, e hó 16-ikára küldte el neki . Az oklevelet 
Posner K. Lajos műintéze te nagy díszszel áll i tá ki. 

Mi ujság? 
Sebesült és beteg katonákat majd minden nap 

hoznak a fővárosba. Kevés köztük a magyar , m e r t 
ezeket nem a magyarországi kórházakban helyezik 
el. Török foglyokat sem hoznak ide, h a n e m viszik 
őket Olmützbe és Józsefs tadtba. A sebesülteket és 
betegeket sokan látogatják, s mindenki meggyőződ
het ik, hogy gondos ápolásban részesülnek. Várják a 
k i rá lyné lá toga tásá t is . E hó 18-án báró Edelsheim-
Gyula i ka tona i főparancsnok te t t l á toga tás t az úgy
nevezett ba rakkórházban , hol akkor 650 sebesült és 
beteg volt. A fővárosi ha tóság ál tal kiküldött se-
gélyző bizot tság több tagja és K a m e r m a y e r polgár
mester szintén meglá togat ták a kórházaka t . A fővá
rosi körökben nagy az érdekeltség a harez té r sze
rencsét lenéi i rán t , s ez érdekeltséget szomorún 
fokozzák napról -napra azok a hosszú névlajstromok, 
melyeket a hadügyminisz té r ium közöl a lapokban 
az elesettekről , sebesültekről és el tűntekről . A jóté
kony egyletek megindí to t ták a mozgalmat a gyűjté
sek eszközlésére ; a belügyminisztér iumhoz is jelen
tékeny adományok érkeznek, s a megyei és városi 
ha tó ságok körében gyűjtő bizottságok alakulnak. A 
jó tékonyság gyakorlása á l ta l minden oldalról any-
nyi ra igénybe vet t közönség meghozza a maga fil
lérjeit vagy for in t ja i t , hogy e sok csapás közt 
könyeket száraszszon és sebeket enyhítsen. Megem
lítjük i t t , hogy a dunapar t i korzó egyik leglátoga
to t t abb kávéházának bérlője, Steingassner ur, egy 
délutáni jövedelmét a jánlot ta föl a sebesültek s a 
fővárosi mozgósítot tak családjai segélyezésére. A 
bevételt nőegyesületi hölgyek ellenőrizték s a tos-
kána i ezred zenekara j á t szo t t . A jövedelem 500 frt. 
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A háború által sújtottak segélyezése ügyében 
az orsz. kisdedóvó egyesület gyűlést t a r to t t Tisza 
Ká lmánná elnöklete a la t t , s e lha tá roz ta , hogy fel
hívást intéz a főváros összes nőegyleteihez, állapí
t anának meg a nőegyletek bizonyos el járási módot 
a harezban elesettek, vagy munkaképte lenekké vált 
nejeik és gyermekeik segélyezésére i r ányzo t t műkö
désükben, nehogy az egyik egylet zavarja a má
sikat, különösen a gyűjtésekben s hogy a segélyezés 
is tervszerűen vitessék keresz tü l . Az egylet a maga 
részéről a harezban elesetteknek árváiból most föl
vesz intézetébe tiz 3—7 éves gyermeket s későbben 
is ilyen á rváknak fog elsőbbséget adni a fölvételnél. 

, A jövő években benlakó képezdei t an í tványok felvé
telénél szintén elesettek, vagy munkaképte lenné 
vál tak leányai s özvegyei fognak tekintetbe vétetni 
első sorban s végre e lha tá roz ta a választmány, 
hogy a minisz tér ium beleegyezésével az idei orszá
gos sorsjáték eredményének ezen egyletre eső részét 
szintén felajánlja az ele-ettek és munkaképtelenekké 

\ vál tak családjainak segélyezésére. 

A Deák-mauzoleum épí tését október elején kez
dik meg. Minthogy a mauzó leum azon kápolua he
lyén épül, hová Deák Ferencz koporsóját ideiglene
sen elhelyezték, a koporsót, va lamin t a ra j ta levő 
számos koszorút egyelőre más sírboltba kell átvinni. 
De az országos bizot tság az e czélra ajánlot t Ganz
féle családi sírboltot el n e m fogadta s igy a tanács 
ez ügyet legközelebb ismét tá rgya ln i fogja s eset
leg javas la tokat teend. Deák emlókszobrára a múlt 
hóban 69 frt 94 kr jö t t be, ez ideig a hivatalos lap 
k imu ta t á sa szerint 125.843 frt 40'A kr . 

A Deák-SZObát, melyben a nagy hazafiról fen-
m a r a d t emléktárgyakat áll í t ják össze, a nemzeti 
múzeumban a könyvtár utolsó te rmében rendezik 
be, s bejáratul ajtót törnek hozzá a régiségtárhoz 
vezető folyosó falán á t . A te remben a Deák-ereklyé
ken kívül egyéb becses emlék tá rgyak is lesznek: 

i Széchenyi, Petőfi, József n á d o r stb. ereklyéi. A fa-
i l aka t hadi zászlók és czimerek diszi tendik a Bákó-

czy- ós Kossuthkori szabadságharezok idejéből. 

Klotild fó'herczegnő és a vallásszabadság német 
földön. József főherczeg neje, Kloti ld főherczegnő 

| p á r hét óta gyermekeivel és udvar i káplánjával 
i Norderneyben időz. Porosz lapok érdekes epizódot 
• emlí tenek föl a főherczegasszony ott l é t ébő l : 

Norderneyben a „ku l tu rkampf" kezdete óta 
n e m t a r t anak a katholikusok s z á m á r a istenitiszte
letet ; a főherczegnő tehát, engedélyt kér t s a legkész-
ségesebben kapot t is a fürdőbiztostól s a véletlenül 

\ e r re á tu tazó hannover i főelnöktől a r ra , hogy az 
; iskolai helyiséget vasá rnaponkin t kathol ikus magán 

isteni t iszteletre haszná lhassa föl. Az első szeptember 
1-én meg is t a r t a to t t , z á r t ajtók mögöt t . De a 
főherczegasszony szívességéből több kathol ikus für
dő-vendég is részt vet t az egyházi szertartáson. 
E r r e a főherczegnő két nappa l a következő vasár
n a p előtt értesít tet ik, hogy Berl inből vett rendelet 
ér te lmében az isteni t iszteletet a jövő vasárnapon 
csak egészen pr ivat iss ime szabad megta r t an i , ugy 
hogy a szigorúan elzár t helyiségben a papon kivül 
csak a főherczegnő vehet részt családjával és kise 
rétével. Szept . 8-ika elkövetkezett , az i t teni katho
likusok nagy számmal gyűl tek össze a helyiség 
előtt és miu t án a főherczegnő kíséretével belépett s 

i az ajtó ezután bezára to t t , a katholikusok künn 
| letérdepeltek s künn imádkoztak , mig a mise tar

to t t . E je lenet i t t m i n d e n n ü t val láskülönbség nél-
j kül mély benyomást te t t . 

Megváltozott idők. A m ú l t őszszel, m i n t annak 
idejében említve is volt a h í r lapokban, a sebesült 
török harezosok j a v á r a budapest i polgárok bazárt 
aka r t ak rendezni törökországi , perzsa és khinai 
iparczikkekből s gya rma tá rukbó l . É rkeze t t is Kon
stant inápolyból t i zenhárom l ádá ra való ilyen por
téka, s minthogy a szá l l í tmány u t á n vámot kellett 
fizetni, mind a t i zenhárom l ádá t a fővámház tárá
ban helyezték el. De nem akad t az t án a tárgyaknak 
gazdá j a ; pár hónapig hever tek a t á r b a n s a bazár
rendező polgárok a boszniai okkupáczió óta egészen 
elhal lgat tak korábbi tervükkel . Végre a helybeli tö
rök konzulá tus akkép vetet t véget a dolognak, hogy 
k ivá l to t ta a szál l í tmányt , kifizette a vámilletéket a 
török ko rmány költségén, s a t á r g y a k a t visszaküldé, 
a h o n n a n kerül tek. E d d i g t án meg is érkeztek Kon-
s tant inápolyba. E z a török bazá r his tóriája . 

Dr. Rómer Flőris. k i tűnő régészünk a nagyvá
radi szőlőkben eszközöl régészeti ku ta t á s t néhány 
nap óta és pedig sikerrel. A régi hegyfoki prépostság 
egykori b i r tokát képező terüle ten több értékes épü
letkőre ta lá l t m á r eddig i s . E z e n k í v ü l van ott egy 
üreg, mely a megvizsgálásra érdemesnek ígérkezik. 
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Kegyeletes ünnepélyt fognak a jövő tavaszon 
t a r t an i P á z m á n d o n . P á z m á u d i Horváth Endre epos-
költőnk születésének századik évfordulóján, emlék
oszlopot emeltet a pápóczi prépost a költő sírja fölé, 
és a házra , hol lakott , emléktáblát i l lesztet. 

Az állatkert leopárdja pá r nap előtt szomorú 
véget ért . A tigris szomszédjában volt ketrecze, s 
ugy látszik, hogy a köztük levő nyilast nem jól 
zá r ták el, mer t a leopárd azon á tnyú j tha t t a egyik 
első lábát . A tigris azonban nem tekintet te bará t 
ságos kéznyujtásnak, hanem egyszerre bekapta. A 
leopárd ordi tására összefutottak a szolgák, vas-
íudakka l elverték a t i g r i s t ; de a szegény leopárd, a 
m i n t lába elszabadult , a fájdalom s düh mia t t föl
ugrot t a kali tkatetőig s azu tán csakhamar vége lett . 
Még az nap fölbonczolták s azt lá t ták , hogy az 
ugrásná l csontjait is összetörte. L á b á t a t igris egé
szen szétmarczangolta . 

A tépés . Bródból irják, hogy a tépésküldemé-
nyek nagy tömegekben érkeznek a hadparancsnok
sághoz és kórházakhoz. Nincs is azokban szükség. 
De h iány van másban , nevezetesen sebkötok, erre 
a lkalmas fehér kendők, fehérnemű, lepedő, tarisz
nya , flanellingek s nadrágok stb. kelnének el sebe
sültjeink közöt t . 

A Themzén történt szerencsétlenség folytán 
elveszettek közül még e hó 18-ig mindig h iányzot t 
30—10, kinek holt teteme valószínűleg a tengerbe 
vi te te t t le. Edd ig összesen 625 hol ta t ta lá l tak meg ; 
a megmenekül tek összes száma csak 130. A segély
összeg eddig a 16 ezer fontot meghaladja. 

Kleopátra tűjét, az egyiptomi obeliszket e hó 
13-án áll í tották föl Londonban a Themze par t ján , a 
Char ing Cross közelében, minden szer ta r tás , nélkül. 
A „ t ű " egy óriási ál lványon hevert vizirányos 
helyzetben, rengeteg sok kötél, láncz, horog, emelő
gép stb. tömkelegében. P o n t 3 órakor ad ták meg a 
je l t . Az emelőgépek négy szögletére 3—3 ember 
állott , s az óriás kődarab (68V2 láb hosszú 200 
tonna súlyú) lassan-lassan emelkedni kezdet t , mind
inkább közeledve a függélyes i rányhoz . E g y óra 
te l t bele, mig a függélyes ál lást elérte, néhány hü
velykkel a ta lapza t fölött. Igy is marad most egy
előre a levegőben, s csak később bocsátják le talap
za tá ra . Dixon, ki az obeliszket szerződés alapján 
szál l í tot ta á t Egyiptomból s áll i t totta föl, 10,000 
font sterl inget kap , jól lehet neki 15.000 fontjába 
kerül t az a tengeren tör tént szerencsétlenség mia t t . 
Az obeliszken a többi közt ez a felírás v a n : „ A 
Horusz , a ha ta lmas Bika, a Nap kegyeltje ; észak 
és dél királya : Menkkeper-Ba. Atyja T u m álli tá 
neki ez emlékoszlopot, a heliopoliszi palotában, 
neki adván Leb székét. A Khepera méltósága, a 
Nap fia, I I I . Thotmesz , az igazi uralkodó, Benu 
Annak , az örökké élőnek fia." 

A bosnyák hadjárat véres eseményei ál tal feliz
ga to t t hangula t az utóbbi napok a la t t n e m sok h i r t 
kapot t a harcztérről , s a mi t kapot t , az sem csilla-
pi tó, mer t minden mutat ja , hogy csapa t ja inkramég 
nehéz feladatok és nagy áldozatok várnak. A főhadi 
szállásról ujabban azt is kijelentették, hogy csak 
bevégzett eseményekről hoza tnak nyilvánosságra a 
tudósítások. E z a kijelentés a sok hiób-postára vo-
natkozhat ik , mely a harcztérről és csapatjainkról a 
legaggasztóbb dolgokat terjeszti el. Különben az 
elesettek és megsebesültek hosszú és mindig nagyob
bodó la js t roma is csak azt mondja, hogy véres há
borúba ju to t tunk , melyért nem izentünk ugyan ha
da t senkinek, de már is több á ldozatunkba került , 
mind az 1866-iki olasz hadjára t . A hivatalos l ap 
szept. 19-iki egyetlen számában négyszázan vannak 
megnevezve, a kik Dobojnál szept. 4 és 5-én elestek 
vagy megsebesültek ; legtöbb az Airoldi-ezred vesz
tesége. E véres harcz u tán , s m e r t Szapáry hadosz
tá lya végre megkapta a kellő erősítéseket, a fölkelők 
elhagyták Doboj környékét és a Száva part já t , s 
visszavonultak Tuzla felé, hol — minden a r r a mu
t a t — ismét makacs küzdelmek várnak sok viszon
tagsággal küzdő csapatjainkra. A háború legfonto
sabb eseménye a múl t hétről , hogy Bihács e hó 
19-én csapatjaink kezébe ju to t t . Elő t te való n a p 
indí to t ta meg Zách tábornok újra a t ámadás t , 
melynek részleteiről és veszteségeiről még nem 
tudn i bizonyost. Bihács vára 19-én délután kapitu
lá l t , s csapatjaink öt nehéz ágyút és je lentékeny 
mennyiségű harcz i szert foglaltak el. 

Adakozás. A felhőszakadás á l ta l károsul tak ré
szére Bécsből Fekete János fodrász 2 frt 5 0 k r t kül

dött szerkesztőségünkbe; a tniskolczi károsultak 
j avá ra Bodmérról özv. Hollós;/ Somogyi Ferenczné 
2 frt, Csúzáról Ács Oideon 2 frtot. 

A sebesültek részére Dobronyból Borbély Sán
dor lelkész 7 k. tépést és sebkötő t ; özv. Draskóczy 
Sámuelné Nyíregyházáról 1 k. tépést, Cserna Antó
nia Bálványosról 80 klg. tépést, Keresztyén Emil ia 
Daróczról egy csomag tépést, Fogarasy Esz ter Csé
péről egy csomag tépést küldtek be hozzánk. 

Halálozások. 
SZENTKIRÁLYI GÁBOR, Torda vármegye volt alis

pánja, utóbb főjegyzője, ujabban kataszteri becslő-
biztos s a tordai ref. egyház főgondnoka, rohamos 
vizkórban hunyt el Tordán, 51 éves korában. A 
boldogult az erdélyrészi közélet egyik kiváló mű
veltségű, hazafias s köztisztelet- és szeretetben álló 
alakja volt. Temetése közrészvét mellett ment 
végbe Tordán e hó 15 kén. Nem a köztemetőbe, 
hanem boldog emlékezetű Nagy Ferencz ref. t aná r 
szőlőskertjébe temet te te t t el, hol bará t i porok mel
lett aluszsza örök á lmát . Béke pora i ra ! 

E l h u n y t a k még a közelebbi napokban : SOLTÉSZ 
LAJOS VILMOS cziszterczi rendű áldozár, 27 éves korá
ban Várgedén. —ScHVARCzGYULA.akolozsvári egye
tem hallgatója, 22 éves korában. — BADOOZA JÁNOSNÉ, 
az ismert fővárosi ügyvéd neje, szüL .Preis Jozefa 
38 éves korában Budapes ten . —• Ozv. DESASSE 
ANTALNÉ, szül. Desasse de Verneuille grófnő, 77 
éves korában Pozsonyban. — HUBAY GUSZTÁVNÉ, 
szül. Szalay I r m a asszony 42 éves korában Péde-
ren. — FORSTEE FERENCZNÉ, szül. Tóth E m m a a 
tolnamegyei Győrkönyben. — GAJZÁGÓ BÓZA, 48 
éves korában Szamosuj váron. — GERGELYI GYÖRGY 
budapesti polgár, nagyszámú család feje, 78 éves 
korában. — FÖLDVÁRY BÉLA, Földváry E l - k és gr . 
Teleki Júl ia fia, 16 éves korában a tiroli In ter ia-
kenben. — VOLNY JÓZSEF, kiváló szakképzettségű 
bányamérnök, a szabadságharcz egyik derék kato
nája, Nógrádmegyében, Osgyánban. — TÖRŐK F E 
RENCZ, a fővárosban ismert ügyvéd. — MITTER-
DORFER JÁNOS, volt honvéd százados s a fővárosban 
becsült polgár, 76 éves korában. — BÖHM PÁLNÉ, a 
jeles életképfestő neje, szül. Petr ik Júl ia , derék 
müveit magyar nő, 34 éves korában Münchenben. 

— Dr. MEDVECZKY GÉZA fehérmegyei polgári orvos. 
— Ozv. CSAPÓ JÁNOSNÉ, szül. Csajághy Erzsébet , 
Vörösmart i Mihályné és Bajza Józsefné egyik nő
vére, 72 éves korában Budapesten . — Kiss SÁN-
DORNÉ, az Athenaeum tisztviselőjének neje, szül. 
Pölt l Teréz 28 éves korában. — Özv. DARUVÁRY 
FERENCZNÉ, szül. Seeburger Erzsébe t 72 éves ko
rában Kalocsán. 

SAKKJÁTÉK. 
981-dik számú feladvány Z le t t Fülöptől. 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

A 976. számú feladvány megfejtése. 
Makovszky K.-tol. 

Megfejtés, 
Világot. Sutit. 

1. Fe5—c7 Kd5—e6: (a) 
2. Fa4—e8 K t. sz. 
3. F v. B mat. 

a. 
1 Kdő—c4: 
2. Fc7—b6 K. t. sz. 
3. F v. B inat. 

H e l y e s e n f e j t e t t ék m e g : Veszprémben Fülöp 
József, (xelsén Glesinger Zsigmond. Sárospatakon, Sé-
recz Károly és Stera Albert. Kolozsvárit Csipkés Ár
pád. Budapesten K. J. és F . H. Hofftnann és társa. 
Tatán Bláthy Ottó. Székesfehérvárit Krécsy Béla. A 
pesti sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivaló. 
B á t h o r y Erzsébe t . Ballada. Dehogy ballada! 

Semtui; csak versbe szedett prózai elbeszélése egy száz
szor megénekelt, költői tárgyalásra kevéssé alkalmatos, 
siralmas történetnek. 

1 8 7 8 . s z e p t e m b e r 15 -kén . Retenetes hosszú so
rok ezek; s nem is egyenlő hossznak, egyik 4—6 szótag
gal is hosszabb a másiknál. El nem gondolható, micsoda 
rhythmusra megy; pedig ugy látszik: énekelhető akarna 
lenni, a fenirt napra (melyre egyébiránt későn is érke
zett). Nem hiszszük, hogy „Magyarország védasszonyá"-
nak öröme teluék ily mdiézkesen sántikáló földi zenge-
ményben! 

Bncsn vers . Leánytól, és pedig közrendű leánytól 
igazán elég csinos egypár részlet van benne. Azt irj a, 
hogy „ezzel a verssel búcsúzott el tőle a keivsse". Az 
egészet nem közölhetjük, de ezt a szép sort : 

„Folyót mosott a csatán a uiagyar vér", 
meg az utolsó versszakot mégis ide igtatjuk : 

„Megiratom a szomorú levelet, 
Kis angyalom de ne sirass engemet ! 
Bele iratom az alsó sorába : 
Békén nyugszom idegen föld gyomrába.'-

Adja isten, ne agy essék, hanem szerencsésen vissza
térjen kedves gerlicze párja! 

Cs. J . „Megbízom én benned". — Válság. — Biz
tató jeleket látunk ez ujabb küldeményén is ; hiszszük, 
hogy lesz belőle valami. 

E s t i k é p . Egyes jó vonások vannak benne. De 
egyes jó vonásokból csak ugy lesz jó kép, ha egybe
olvadva összes hatást tesznek s hangulatot birnak ébresz
teni ; ezért olyan nehéz, s a legtöbbször kétes becsű, a 
leiró költészet. 

JB'^TI-JSTJLPTAR. Szept. Kó-
Katholikus és protestáns Nap I ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

2~2! V !F 15 Mór. vért. F 14 Mór 
23 H,Tekla, binua Tekla 
á+,K Gellért püspök (jeliért 
25S -Kleofás vértanú Farkas 
26JC ICziporján, Just. Nílus 
27jPÍKozma, DemjénEleazar 
28,slVenczel király jVeuczel 

Hold változásai. ;§) Első negyed 3-

Görög Orosz | Izraelita 
10 A 14 Menőd. Si 
11 Theodóra 25 
12 Autonóm m 
13 Kornél Som. 27 
14 Sz. k r . felm. 28 
15 Nicetás 29Böj.é.v. 
Ki Kupk-mia IT.5889.R. 

án 8 óra 17 perczk. gesrg. 

T a r t a l o m : Királynénk szülőinek aranyniennyeg-
zője (két arczképpel). — A jó Öreg drótos tót. — Orosz dolgok. 
— Hajóösszeütközés a Themzén (képpel).— A Miskolczot elpusz
tított vihador. — A miskolczi pusztuláshoz (két képpel). — 
Tizenötévé.? kapitány (két képpel). — Egyveleg. — Melléklet: 
Bosznia czimere (két képpel). — Viharok. — Eleven drágakövek. 
— Irodalom és művészet — Közintézetek, egyletek. —• Egyház 
és iskola. — Mi ujság. — Halálozások. - S/serkesztíii mondani
való. — Sakkjáték. — Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő : Nagy Mik lós . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

A „Vasárnapi Ujság"-ra 
folyvást elő lehet fizetni a következő föltételek mellett : 

negyedévre: 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok . . 3 frt — kr . 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok a H á b o r u -

K r ú u i k á v a l e g y ü t t 3 frt 5 0 kr. 
Csupán ii Vasárnapi Ujság 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Ujság a H a b o m - K r ó n i k á v a l 

e g y ü t t . 2 frt 5 0 kr. 
SSB A H á b o r ú - K r ó n i k a czimií képes melléklapun 

kat, mely a háború s az ennek utójátékát képező katonai mű
veletek befejeztével „ V i l á g - K r ó n i k a " czimmel az eddigi 
terjedelemben, tzintén hetenként egy ivén » képekkel fog meg
jelenni , előfizetőink negyedévre 50 kr., félévre 1 frt, egész 
évre 2 frt pótdíj mellett kaphatják meg. E melléklapot minden 
előfizetőnk arra az időre rendelheti meg, a melyre a főlapra 
beküldött elötheti »• tzfil. • • 

A „ H á b o r ú - K r ó n i k a " 1 8 7 7 . évi folyama még 
folyvást megrende lhe tő 1 f r t 4 0 k r j á v a l ; az 1 8 7 8 . 
j a n u á r - j ú n i u s i félévi folyam 1 f r t j á v a i . 

A „Háború-Krónika" 1878. július—deczem-
beri folyamát, mely boszniai hadjárat eseményeit 
tárgyalja, előfizetőink 1 frtért rendelhetik meg. 

\ Vasárnapi íjsásr és Politikai Ujrtongagoa 
kiadó-liivatala (Budapest, egyetem-utezs 4. sz. a. 

Azokra nézve, kiknek hivatása tar tós beszélóst 
igényel, min t p . o. ügyvédek, szónokok, t anárokra 
nézve alig van zavaróbb, mint a ná tha s tar tós r e -
kedtség, vagy pedig valamely torokbetegség utóbajai. 
E z ellen mindenféle gyógyszert szoktak a lkalmazni 
pasztil lák, syropok, husitok, s tb. alakjában, melyek 
azonban, min t mindenki tudja, a bajt legtöbb eset
ben nem akadályozzák meg, lassú és természetes 
lefolyásában. •— Csupán a ká t rány képes gyors, 
hogy ne mondjuk azonnali könnyebülést idézni eló, 
s ezen eredmény m á r a Guyotféle ká t rány takaes-
káknak étkezéskor 4—6-ik használa- táná l m á r be
következik. 

Miután egy üvegcse 50 tokocskát t a r t a lmaz , 
ugy ezen gyógymód alkalmazása nem kerül többe 
néhány krajczárnál naponta , s tény az, hogy 10 
egyén közül, kik ezen gyógyszerrel kisérletet tettek, 
9 ál landóan megmarad t annak használa ta mellett . 

A Guyot-féle kátrány-tokoeskák nagy eredmé
nyüknél fogva sokféle u tánzás t idéztek élő, s Guyot 
u r csak azon üvegcsékért áll jól , melyek czimkérén 
a lá í rása h á r o m szinü nyomással van fel tüntetve. 
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Ka batuor tuuábiott petit sor, t*gj unak helye egyezeti ígtat&anál 
X knjttfi; tfibbezSri igtatásn&l 10 knjczár. Béljegdi] külön minden 

lgtatf* ntán SO to. HIRDETÉSEK. 
Ki«d6-bj™t»lmii tóámim hirdetményeket elfogtd Btctbm: Hatat*. 
Iteln és Vogtor WaUflschgMse Nr. 10, Mo«s» B. BeUeratttto Xb t *i 

OppClik A. WoUieile Nr. 2i. 

Katonai iskola 
Budapesten nagykorona-utcza 16. sz. 

Beiratások az egy éves ö n k é n t e s t a r t a l é k , és t é n y l e g e s t i s z t i t a n f o l y a m b a n 
folyó év október hó 1-éig naponta történnek az igazgatósági irodában. 4778 

Az igazgatóság. 

r e Ó n i Á O - n n o l r tisztítással, 2, 3 és 4 vonó-
U ö C [ J l U " g C | J C i \ állatra, erősek, munkaképe

sek és olcsók. 
P c á n l n . f r á n o l r o t X é s 2 vonó-állatra, szál-
V Í > C | I I U g C p C J a C I marázóval és rázo-rostá-

val kezesség és próba-idő mellett szállítunk. 
Díjmentes vasúti szállítás. 

Szilárd ügynökök kerestetnek. 

Jtfayfarth F. és Társa gépgyára 
M. m. Frankfur tban . 

Jótékonysági ígérvények 
Hitel-sorsjegyekre 

á f o r i n t 4V> és bélyeg. 
Húzás ok t . 1-én. 

Részletre 20 részi, á ft 10.1 

Főnyeremény 
á00,000 

forint. 

Bécs tözségi sorsjegyedre I 
a f o r i n t 2Va és bélyeg.| 

Húzás ok t . 1-én. 
Részletre 24 részi, á frt 5.1 

Egyedül és kizárólag a következő helyen kaphatók: 

mim I t t bankháza, 
Koronaherczeg-utcza 5. sz. 

M i n d e n eladott Ígér
vény után 30 kr. külön 
iratik s az együttes ösz-
szeg négy részre és pedig 
a m o z g ó s í t o t t a k c sa 
l ád j a i , s 3 J e sü l t ek . 
s a m i s k o l c z i , e g r i 
és mádi szűkölködők kö
zött fog elosztatni. 

a vidékről idejekorán 
kéretnek. 

ingyen és bér
mentve. 

4800 

Hitel-sorsjeffyekíJöl 
megvan a 

2748. sorozat. 

KözsíisorsjeneMl 
ajánlom a következő soro

zatokat : 
3 1 0 , 9 2 5 , 1 2 4 3 , 1 3 5 3 , 

1948 , 1 9 5 3 , 2 0 0 5 . 

A. F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intéxet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

RUSSIfl 
I AZ OROSZ BIRODALOM ISMERTETÉSE. 

I r ta 

D. M A C K Z N Z I E W A L L A C E . 

Angolból fordította 
B s e n t k i r á l y i H ó r l o i . 

' A befolyó jövedelem a magyar irók segély-egylete javára fordittatik. | 
K é t k ö t e t . 

ÁJCBL f i i z - v e 4= f r t . 

T A R T A L M A : I. KÖTET. — A szerző előszava. — Az utazás Oroszhonban. 
— Az éjszaki erdőségekben. — Ivanofka. — A falusi pap. — Orvosi 
tanácskozmány. — Egy régi jellemű paraszt-család. — Az éjszakvidék 
parasztság. — A mir, vagy falusi község. — Miképen tar to t ta fenn magát 
a község, és mi hatása lesz jövőre. — Finn és ta tár faluk. A városok 
a kereskedői osztály. — Nagy-Novogorod ur . — A császári kormány és a 
tisztviselők. — Az uj helybeli önkormányzat. — Földbirtokosok a régi 
iskolából. — Földbirtokosok az uj iskolából, — A nemesség. — A társa
dalmi osztályok. — A haereticusok. (Eretnekek.) 

I I . K Ö T E T . A dissenterek, szakadárok. — A pusztaság pásztornépei. — 
— A tatár uralom. — A tatárok becsapásai. — Idegen gyarmatosok a 
pusztaságban. — Szentpétervár és az európai befolyás. — Moszkva és a 
slavophilek. — Egyház és állam. — A krimi hadjárat és következményei. 
— A pórok. — A pórok felszabadítása. — A felszabadítás következményei. 
a) A földbirtokosokra nézve. — A felszabadítás következ'ményei. b) A pa
rasztságra nézve. — Az uj törvényszékek. — Terjeszkedés és a keleti 
kérdés. — A fordító zárszava. 

Valóban megnyugtató es jótékony 
hatással bír, ha tudjuk, miszerint a sok ártalmas hajfesto-szeren k i v ü l l é t ez ik 
egy olyan is, mely csupán n ö v é n y i a n y a g o k b ó l összeállítva, minden ásványi 
és vegyészeti hozzáadást nélkülöz, s igy t e l j e s e n á r t a l m a t l a n j mit b á r m e l y 
orvos vagy vegyész is bizonyítani fog. Ezen ujolag megerősített és javí tot t szer a 

(a rany éremmel ki tüntetve) , 
mely a haj vagy szakállnak ugyanazon színt adja, melylyel az az őszülés előtt 
bírt, még pedig 10—14 napi használat után, és mindenütt igen egyszerűen 
használható. N e m fes t i be sem a b ő r t , sem a k ö r m ö k e t , nem piszkít, s erősí tő 
n ö v é n y t a r t a l m a folytán egyúttal gátolja a haj kihállását. 

Ara: 1 üvegcsével 1 frt, csomagolással 1 frt 20 kr. 
Pontos használati utasítás különböző nyelveken, mindenüvé mellékelte

t ik. A szállítás az összeg beküldése vagy utánvét mellett történik. Fő szétkül-
dési r a k t á r : 4788 WINKEI-MAYER J., 
Bécs, VI., Qumpendorferstrasse 159. sz. vagy Stumpergasse 13. sz. 

B u d a p e s t e n : T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerésznél és a legtöbb jó nevű 
gyógyszertárban és illatszerészetben. 
Pigyelmextetünk, hogy mindenütt világosan „Winkelmayer^nrginje" kéress 

\. F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utoza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható : 

KÖZIGAZGATÁSI 
DÖNTVÉNYTÁR. 

i UUÍil ÉS KII. H l ELVI JELENTÍJSEEO 

HATÁROZATAI ÉS SZABÁLYRENDELETEI. 

GRÜNWALD BERNÁT, 
minist, titk. 

K I L É N Y I HUGÓ, 
oszt. tan. 

LEÖVEY SÁNDOR, 
minist, titk. 

Z L I N S Z K Y IMRE, 
kir. i t . tábl. biró. 

SZERKESZTI 

Dr. D Á R D A I S Á N D O R 

BÁRCZY I S T V Á N , 
minist, titk. 

Dr. KELEMEN MÓR, 
oszt. tan. 

Dr. KOGLER JÁNOS, 
oszt. tan. 

Dr. SCHNIERER GYULA, és 
oszt. tan. 

ELSŐ, MÁSODIK ÉS HARMADIK ÉVFOLYAM. 
{ P V A - r a , e g r y - e g y f o l y a m n a k f ű z v e 3 f r t . 

Dr. D á r d a i S á n d o r a ministertanácstól nyert engedélyt ezen gyűj
teményes munka kiadására s B á r c z y I s t v á n minist, t i tká r , Dr. K e l e m e n 
M ó r oszt.-tanácsos: Dr. K o g l e r J á n o s oszt.-tanácsos; Dr. S e h n i e r e r Gyula 
oszt.-tanácsos; G r ü n w a l d B e r n á t minist, t i tkár ; K i l é n y i H u g ó oszt.-ta
nácsos; Leővey S á n d o r minist, t i tkár, és Z l i n s z k y I m r e kir. it. táblai biró 
urak közreműködésével eszközöltetik ezen anyaggyüjtemény, mely legnagyobb 
részben oly szabályrendeletek, sőt egyes concret esetek elintézése alkalmá
ból felmerülő oly ministeri határozmányokat tartalmaz, melyek természet
szerűen a rendeletek tárában nem közöltetnek. Kiváló érdekkel birnak még 
ezen első kötetben a választási törvény alkalmazására vonatkozó curiai 
határozatok, melyeket az ép most országszerte működő felszólamlási bizott
ságok figyelmébe ajánlunk. Az összes anyaggyüjtemény az egyes szakminis-
teriumok szerint rendezett tárgymutatóval van ellátva, mely könnyű átte-
kinthetésével e munkának gyakorlati hasznosságot biztosit. 

J U H A 

PÉNZÜGYI TÖRVÉNYISME. 
$ Folytonos vona.t7zozolssa,l 

* magya államháztartásnak 1868-től 1875-ig terjedő tényleges 
eredményeire. 

I r ta 

Dr. MARISKA VILMOS. 
M á s o d i k b ő v í t e t t k i a d á a 

Ara fűzve 3 frt 60 kr. mm 
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Ajánlat v a d á s z ó , l o v a g l ó és 
•"• u l a z o eszközök bevásárlására 
tiagybau és egyenkint. 
r e f a u c h e u x kétcsövű v a d á s z 
- " f f t s y v e r mind valódi 
drót és más finomabb damask 
csövekkel frt 25,27,30,40,45,47-
X a n o a s t e r kétcsövű fegyver 
frt 40, 50, 80. 

F i g y e l m e z i e t é s : minden 
•fegyver a vevőnek kézbesítése eiött 
pontosan belövetik és néhány minta-
töltény mellékeltetik. 

Kózöns. fegyverek csőszök és öröknek 
f r t 6 - , 7.50, kétcsövű frt 12.50, 

•drót csövű frt 16—20. 
T .efauchenx-fegyver- töl tények 
- " Cal. 1 6 1» 

lOOdrb. frt 1.50, frt 1.90 
zöld frt 1.50, frt 2.20 

iancaster lOOdrb. frt 1.90, frt 2.3U 
zöld frt 2.10, frt 2.50 

fTtöltény-dugaszok 200 drb. 40 kr., há-
-*- romféle 75 kr. 

Belőtt biztonsági R e v o l v e r 25 
tölténynyel frt 5, 7, 9. — 

vesézett frt6,8,10. — finomabb 
-frt8,10,12, — erőslövésü zseb
ben hordható Bulldog-Revol
ver frt 13, 15, 17. Szabályszerű hadi 
P.evolver frt 18—23. 
pevolver-töItényekm/m7 9 I S 
" lOOdrb.frt2.50,3.—,3.50 
Középen gyúló . , 3. —,3.80.4.60 
/^.aubert-féle Lefaucheux-fegyver böl 
" gyeknek frt 31. 
ITI f Fusil a l'air gyűszűnyi 
*JW . nagyságú légtöltények
kel 40 méter távolságra hord 
3000 sörétesés golyós töltény
nyel frt 90 
\ merikai Henry Martini-fegyver 1200 

- " léj>esre hord, egy perez aiatt 16 lö
vést ad frt 145 

frt 12.50, erős kocsi 
frt 15.75 — 17. — , gumi czipők fit 1.15, 

U 2.—, uraknak frt 1.85—3.15. 
t a z á s h o z szivartárak frt 4,5, 6. 

V a d c s a l o g a t ő sípok 60 kr. 
ós frt 1.50, madárcsapda 

frt 1.50, aczél rókafogó frt 2.60, 
töltény-készítő frt 1, 2, töltény-
becsavarófrt3.75, 5, töltényhuzí 

50 kr. és frt 1.25, gyutacsbeillesztő frt 1, 
Lancaster frt 3, töltény övek frt 2, 8. 
V a d á s z t á s k a frt3.50—lö.lőportár 
frt2.80—7, jeladó sípok és kürtök frt 
1 _ 7,vadásztőr 10.50—12,kutya-nyak-
raval'ó frt 1.50—2,kutya-zsinórok 50 kr. 

- frt 2, kutya-ostor frt 1—4, fegyver
zsák frt 5—10, vadász-dísztárgyak: 
szanias-, 6z-, rókafejek stb. 

Hi n t a - á g y erdőbe és szobába 
frt 4.50, 6.50, evő-eszköz tokban 

frt 3.80, étel-kosár frt 12—20. 

Bo r s z e s z gyorsforraló Rechand-
lang frt 2.75, S.,3.75. 

I I 1 1 Ruha-plaid, esernyő, bot, tekercs 
U J ! frt. 6—10, angol-plaidszíj 90 kr. 

frt 2.50, kaíap-doboz frt 1.60, 
6.—, Íróeszköz csak vízzel meg
tölteni 60 kr. 1.40. 

Vi ' . m c n t r s utazó-koferek 
frt4.50, 7.—, kézi koferek 

és bőröndök frt 6, 25. — , női koffer osz
tályokkal frt 6.50-10,finom frt 10-20 , 
utazó táska frt 3 — 7., igen finom frt20, 
berendezett táska frt 18—60. 

Üt a r - á * és v a d á s z a t h o z sapkák 
80 kr. — frt 1.70, vadász-poharok és 

c85kr. — frt 6, Cosmo-
| polit" vadászpipa frt 1 — 1.30, 
I pinezetok frt 3, 5, 8, üveggel 
•frt 9, 10.50, 13, vadász-szék 

niut bot frt 3.80, 7, 10, vadász-kés 
> frt 1.80.2,4, kanöczos tűzszerszám Irt 

1.15—1.85. bőr,vászon és gumi lábtyuk 
frt 3.50—7.50, Brandtner vízmentes 

T j i l o b e r t czél-és madár-fegyver frtl2,lbőr-ken>es frt 1 — 1.50—3. 
^ 14, 17, 20, 29. Flóbert- U/MMU»i K n g » l l o v a g l o n - y e r -
pisztolyok frt 7.50,12. —. Flo- fMm§§/M " g e k disznóbőr frt 15—35. 
bert-töltónyek száza: golyós WIJI&MK/U/, kettőskantárfrtö—7,kengyel-
50kr. sörétes frt 1.50, nagy • g ^ t f & g y / szíj frt 2.50, 3.50, heveder'frt 
írt 1.80, 2.60. Vas-czéltábla ^ — ^ - - 2.25—3. — , izzasztó frt 3—5, 

figurával és mozsárral [H9.— 
tárgyak házi használatra, min

dennemű, személves ol
talom és beteg ápolásra. 

IfjU E s ó ' - k B p e n y fejfe 
ÜJf dővel könnvü gvalog 

láshoz frt 7.50— 10.5Ú 

Zabla frt 1.80—3., kengyelvas frt 1.1 
2.—, sarkantyú 90 kr., felcsatoló szíjjal 
frt 2. —, Ttinoceros lovagló-vessző ló ido-
mitáshoz 60 kr.—frt 3,agarásző ostorfrt 
1.50—8. —,ló-Iábmentó frt2.25, tűzés 
törés ellen istáló lámpák olaj ra frtl .70— 
3, Kézi lámpák gyertyára 90kr. — frt 3. 

(KS* Meg nem felelő tá rgyak készséggel kicserél
t e tnek , próba-megrendeléshez képes árjegyzéket küld 

I S I i H P U S T , 
d o r o l l i a u t c z a Kertész Tódor, 2. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
iiiiOT Irodalmi intézet Kádasában (Budapest, egyetem-nícza 4-ii s 

meséiéit és miidei künyvárnsnál tolató: 

!X^3CXX^^x 

PETŐFI RELIfliK 
1841-1849. 

Gyűjtötte 

HALASI ALADÁR. 
TARTALOM. Előszó. Gyulai Páltól. — Vegyes 

dolsrozatok. — Apróságok. — Levelek 18Í0— ' 
18*9. —Toldalék: A Petőfi-irodalom. 1843— 
1878. — Pótlék a levelekhez. 

Ára fűzve 80 kr. 

Test erísitése, 
fájdalom csillapítása, 
tüdőbajok, májbaj és 

köhögésnél. 
Hoff János, cs. és k. udv 
szállítónak, Bécs, Graben, 

Braunerstrasse 8. 
Elismerés. 

Kérem, küldjön még 4 üveg
csével a nékem rendelt, ki 
tűnő, sűrí tet t Hoff-féle ma
láta-kivonatból és az ön fe
lülmúlhatatlan maláta-egész
ségi kávéjából. 

Gruch 6. 
vendéglős Zauneggben 

Ausztriában. 
(A Hoff János-féle süritett 

maláta-kivonat köhögő tüdő
betegeknek kiválóan jót tesz 
és fájdalmukat csillapítja; «>•• 
vosok által különösen oly be 
tegeknek ajánlva, kiknek a 
sör ivása tiltva van.) — Be
tegeimnek máj- és altesti bán-
talmainál az ön maláta-egész
ségi csokoládéja s a Hoff-féle 
maláta-egészségi sör a legjobb 
szolgálatokat tette, — nem 
kevésbé maláta-czukorkái is 
a köhögés ellen. Gyermeke
imnek pedig az ön felülmúl
hatatlan gyermektáp maláta
lisztje annyira üdvösnek bizo
nyult, hogy alig találok sza 
vakat dicséretére. 

Kleist-Hermsdorf Ágnes, 
báróné. 

<§gd& Á r a k : ""̂ §Hf 
Maláta-kivonatu egészségi 

SÖr egy palaczk 60 kr. 11 pal. 
6 frt, 28 pal . 15 frt, 58 pal. 
30 frt,—v« kilo maláta-csoko
ládé I. 2 frt 40 kr., V« kilo 
1 frt 30 kr., Ve kilo 70 kr. I I 
Vi kilo 1 frt 60 kr., V« kilo 90 
kr., V. 50 kr., I I I V» kilo 1 frt, 
V* kilo 60 kr . ; Vs kilo 35 kr. 
Maláta-bonbon 1 zacskó 60 kr. 
30 és 15 kr.; — öyermektáp-
láló malátaliszt i üvegcse i 
frt vagy 60 kr. B?y maláta-
ÍÜrdŐ 80 kr. kisebb 50 kr Ma-
látaszappan so, 60,40 és 20 kr. 
Nagyobb megrendelésnél meg
felelő engedmény. — A cso
magolás legolcsóbban számít

tatik. 

Hoff János Mja 
Budapesten: kalap-utcza 

10. szám. 
Továbbá kaphatók 

T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerész u r n á i i s . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten ^égvetési-
ntexa 4-ik ssáui) megjelent és minden könyvárustól kapható: 

Közhasznú, 

C S A L Á D I K Ö N Y V T Á R . 
Egy-egy kötet fűzve 40 kr. 

1. Legújabb levelező-könyr a magyar nép számára. Szerk. Veröczi Sándor 
2. Az alkalmas házi ügyvéd és törvényjártas tanácsadó. Szerk. Verőczi Sándor 
3. Magyarország törtenete rövid vonásokban. Szász Károlytól. 
4. 5. Regélő István bácsi. Mulatva oktató családkönyv. Szerzé Májer István 
6. Gazdasszonyok könyve. Vörös Esztertől. 
7. Az ügyes szakácsnő. Vörös Esztertől. 
8. 9. Egészség könyve. Beniczky Irmától. 

10. A tollasok világa. Gyakorlati útmutatás a baromfi és különféle díszmadarak czélszerü 
ápolására es tenyésztésére. I r ta K. B e n i c z k y Irma. 

11. 12 A mindennapi életből. A nőknek. Busz K., Moleschott, Doebereiner s mások után 
irta K. B e n i c z k y I r m a . Két füzet. 

13. A divat szélsőségei. Műveltség- és erkölcs-történeti kútfők nyomán. Ir ta B e n i c i k t 
Irma. * 

14. Házasodjunk! Ir ta dr. S i k o r Józset. 
15. Gyakorlati széptan. Tekintettel a házi életre. I r ta K. B e n i c z k y Irma 
16. Anyák könyve. A gyermek első nevelésének legfontosabb kérdéseiről Ir ta Dr 

K i e c k e G. A Fordította K. B e n i c z k y Irma. 
A nők apró kötelmei s ezek fontossága az életben. I r ta K. B e n i c z k y Irma 
Babonaság a salonban. Ir ta K. B e n i c z k y Irma. 
Tanácsok a gyermekek természetszerű testi nevelésére. I r ta dr. S t e i n e r János, • 
prágai gyermekkórház orvos-igazgatója. Ford. K. B e n i c z k y Irma. 

20. Gyakorlati szépitészet Az egészség és szépség természetszerű ápolása Dr K I e n k « 
Ármin után K. B e n i c z k y Irma 

51. A feleség. I r ta Dr. S i k o r József. 
22. A nők előnyei. I r ta Dr. S i k o r József. 

17 
13 
19 

Előnyös és könnyű 

sorsjegy-vétel. 
Hogy a tisztelt közönségnek lehetővé tétessék olcsóbban és kényelme

sebben, mint részletfizetések által lassankinti lefizetéssel sorsjegyek birtokába 
juthatni, kaphatók nálam további intézkedésig, a napi árfolyamnak megfelelőleg: 

Darabjától 10 frt előrefizetéssel Darabjától 5 frt előrefizetéssel Darabjától 8 frt előrefizetéssel 

Magyar 100 forintos 
1864-iki 100 forintos 
Bécs községi 
Hitel 

Magyar 50 forintos 
1864-iki 50 forintos 
Pálffy 
Braunschweigi 

Innsbrucki 
Rudolf 
Keglevich 
Salzburgi 

A vevő a fönnebbi előrefizetés teljesítése után egy letéti levelet kap, i 
melynek értelmében a b i r t o k á b a k e r ü l t sorsjegy, a sorsjegyszám felemlítése 
mellett, az eladási ár maradékáig elzálogosítottnak nyilvánittatik, a mely ma
radékot aztán m é r s é k e l t k a m a t o k mellett tetszés szerinti részfizetések által 
törlesztheti. A teljes lefizetés és átvétel e szerint minden pillanatban tör- I 
ténhetik. 4810 

I f í P R V P N V P I ? litel-sonaegyelffe frt 4.501 
l U I J I i f Ü l i I U l i hónoi snrslPffVRlrrfi frt í> RO i íécsi sorsjegyeire frt 2.50 

és bélyeg. 
Összesen frt 6 .50 

és bélyeg. 
H ú z á s o l t t ó t o e r 1 - é n . F ő n y e r e m é n y f r t - 4 0 0 , 0 0 0 . 

Bank- és váltó-üzlet: 
B u d a p e s t , h a t v a n i n t c z a 17 . 

'9 a z iíjvilag-utcza átellenében. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent 

minden könyvárusnál kapható i 

I., II. és III. füzet. 

2 Ifjúsági iratok tára * 
az orsz. Középtanodai tauáreplet mefibiZoSából szerkeszti Dr, KáricUl MÓF. i ) 

\ cox GYÖRGY után M 
ír* az eredeti angol második kiadás szerint magyarra fordította s bevezetéssel ^ 
~\\ ellátta C ^ 
T* E O M Á R O M Y LAJOS, tanár. ^ 

^ Három fBzet fűzve 2 frt 20 kr. — Egy vászonkStetbe kötve 2 frt 80 kr. Q^ 

7~r& IV. füzet. 

Castilloi Diaz Bernal e lbeszé l é se . 
Átdolgozta 

Dr. B R Ó Z I K KÁROLY. 
E g y t é r k é p p e l . 

i Ára füxve 1 frt 20 kr. 
Czelja e vállalatnak az iskolai oktatással párhuzamosan haladó magánolvasmányt 

nyújtani középiskolai ifjúságunknak (általában 9—15 éves ifjainknak), hogy a szúk meder
ben folyó" iskolai tananyagot bővítse, ifjaink látás- és tapasztaláskörét szélesbitse, szem előtt 
tartva, hogy az ifjúság kezébe csupán az valö, mi remek és az emberiség szellemi fejlődésében 
jelentőségének megadta próbáját. Az első, második és harmadik kötet a görög isteni és bösi 
mondákat adja, eredeti szépségűkben, a mint a mythost a klasszikus költök (első sorban Homé-
ros s a tragikusok) alkották, menten a theogonia* vagy philologia erőszakos rendszerezése és 
magyarázásától. A negyedik kötet Heiico felfedezésének és meghódításának történetét egr 
kortárs eleven és hű elbeszélésében tartalmazza. E kötetek az alsóbb osztályok ifjúságának 
vannak szánva, de nagy haszonnal, és nem kevesebb élvezettel olvashatja a felnőtt ifjúság, 
sőt bármily korú müveit ember is. 

« 

^£S^í^^\^ 

L 

ttUSZAH-ttUM0B 
az utczán, kaszárnyában és habomban. 

Összegyüjté 

A HOKKANT HUSZÁR. 
Ara fiizve 1 frt. 
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k TISZTELT HÖLGYVILÁGNAK. A G r a n d s M a g a s i n s d u P r i n t e m p s P a r i s , 

b a n , t i s z t e l e t t e l t u d a t j á k , h o g y v a l a m e n n y i u j k e l m e 

a z ő s z i é s t é l i i v a d r a i m m á r m e g é r k e z e t t . 

A z á l t a l á n o s t á r g y - j e g y z é k f r a n c z i a é s n é m e t n y e l v e n s z e p t e m b e r á ö - i k e t á j á n f o g m e g j e l e n n i , é s m i n d e n k i n e k i n g y e n é s b é r m e n t v e m e g k u l d e t i k . 

S z í v e s k e d j e n e k a z i l l e t ő k e z i r á n t b é r m e n t e s l e v é l b e n a k ö v e t k e z ő h e l y r e f o r d u l n i : G r a n d s M a g r a s i n s d u P r i n t e m p s , T O , B o n l e v a r d H a n s s m a n n , 

Iíjnság! szépség! 5 f r t b e v á s á r l á s u t á n 1 v a l ó d i b ő r e r s z é n y . 
1 0 » vi > 1 C r e p p d e C h i u e n ő i n y a k k e n d ő . 

.•\j.illlii»r;llll(''ll<) 

hölgyeknek 
a z e g y e d Ji ártat i t i f t i lan, k i t ü n ö 

s z é p a é g f e n i a r t ó s z e r : 

RAVISSANTE 
d r . L p j o a a r - t I P a i i x h a n . 

A I r g j r l e s b s l e g D i r g h i z h a t n b b 
s z é p i t o s z t r pöntené***!* . p i i t t n -
n á s o k , b ü r - < i t l t n k . i m p égén, 
s z e p l ő , r e z e a s e g e . m i n d e n n e m ű 

b ő r - k i ü t é s e k ellen 
A „ R a v í s s a n t e ' - a b ő r n e k gyön
géd fiatal f r i sseséget kólc.-önöz, a z 
a r c a a t , n y a k >r é s k e / e k e t v a k í t ó 
f e h é r s é g ü v é fe .z i , ifjitó és fr iss í tő 
h a t á s s a l b í r , a zord l evegő b e h a t á 
s a i e l len v é d e l m e z , a bőr g y ö n g é d 
ségé t l egkésö ö r e g s é g i g meg ' a r f j a , 
s a b ő r ö n a l eg jobb s z e m e lő t t i s 
é s z r e v e h e t e t l e n . Sok é v ó t a j o g g a l 
a l e g k e d v e l t e b b bör t i sz t i tó é s 

szép i tö - sze re a h ö l g y v i l á g n a k szep i tö - sze re a h ö l g y v i l á g n a k . 
Egy flagv eredeti üveg 2 frt 5 0 kr. 

( E l é g 6 h ó r a ) 
Egy kis eredeti üteg l frt 5 0 kr. 

( K i é g 3 h n r a l  

F e l ü l m ú l h a t a t l a n n a k 
b i z o n y a l t v a l a m e n n y e d d i g k é s z í 
t e t t s z a p p a n k ö z ö t t e g y e d ü l e s k i 
z á r ó l a g » k i t ű n ő , á l t a l á n o s a n 

l a n t é r t 

SAVON RAVISSANTE 
d r . L e j o s s e - t ó t P a r i s b a n . 

A l e g k e d v e l t e b b ! > i p e r e - s z a p p a 
a bor s zép í t é se t s j a v í t á s á r a , é l t e tő 
é s f enn ta r tó ha t á sa á l t a l a b o r h a j 
l é k o n y s á g a és p u h a s á g á r a k ü l ö n ö 

s e n k i i ü n i k , 
A k i eg s z e r m e g k í s é r t é , s o h a s e m 

fog m á s s z a p p a n t ha szná ln i . 
Egy dobozzal (3 drb.) 1 frt 5 0 kr. 

I I , m i n ő s é g b e n k a p h a t ó 
H n d a p f f t t e i i : 

llTÖRÖK JÓZSEF 
gyógysz . k i r á ly -u t cza 7. 

Luef lTM i l la tsz . , D o r o t t y a u t c z a 3 . . 
K e r t é s z T ó d o r n á l , D o r o t t y a -

u tcza 2. 
V é r t e s s y S . m k . u d v . i l la t sz és 
V a d á s z F . u t ó d a i n á l , k o r o n a h e -

czeg-u tcza 2. 4626 

BRAUN MÓRICZ 
l á b b e l i - g y á r á b a n 

Budapesten, 
sugár-nti bazár 44-ik üzlet* 

ben kaphatók jól é 
olcsón: 

R e g a t t a féltopán c h a g r i n v a g y 
é b e r l a s t i n c , l a k ó r r a l . Ért 2.10 

Nöi iúzös t o p á i bö rbö l l a k o r 
r a l d u p l a t a l p p a l . . frt 2.60 

Nöi czugos t o p á n erős b ö r v a g y 
fin. br ímeiből szögeze t t d u p l a 
t a l p p a l m a g a s s a r o k k a l l a k 
o r r a l frt 2.80 

L'ri félczipök finom c h a g r i n -
böl l a k - o r r a l . . . . frt 3.20 

Ori t o p á n erős v ikszos b ő r v a g y 
finom c h a g r i n - b ö r o ó l e rős 
d u p l a t a l p frt 3 50 

J ó e rős m a g y a r - c s i z m á k finom 
v i k s z o s v a g y v a s t a g baga r i a -
bőrbő l h á r o m soros ta lppa l 8.50 

Fiu t opán e rős bö rbö l d u p l a 
t a lppa l frt 2.40 

Leány t opán e rős b ö r v a g y 
finom b rüne lbö t d n p l a t a l p 
pal lak o r r a l frt 2 

' • ve rmek topau m i n d e n lábhoz 
' . . . . : . . . 50 kr 1.8d 
tdékt megrende l é sek &? á r békül-

d -se va_ry pos tau tánvé t le ! pmro-íjtr 
es7.fenzölietnek. i706 

A Franklin-TArsuItt 
• • < v i r irodalmi iméz t kia'tá«Áb>ia 
Bn-.l.pe«ten (eg7.tem-aLcz» 4. ssán} 
jB.gjei.nt ét minden kön/várME*' 

kaph.tú: 

ÍFUTRI KATA. 
Helm Klementina 

m ü v e u t á n m a g y a r í t o t t a 

EMÍLIA. 
Ára képes b o r í t é k b a k ö t v e 

1 f r t 2 0 k r . 

I 
co 
M 
d m 
« 
s 
H 

>s 

-01 

•a 

Ingyen!! 2 5 f r t b e v á s á r l á s u t á n 1 a n g o l szin.es v . f e b é r a b r o s z 
6 0 » » » 1 F r i n c e s s - r u h a . 

1ZZ ^H **&£I**i»őeii 
Csak 37 nap ig! 

A bekövetkező őszi és téli idényre! 
A n . é . v e v ő k ö z ö n s é g h e z ! — M ú l t h i r d e t é s e m b e n j e l 

z e t t a n g o l é s a m e r i k a i k i á l l í t ó k a r u i k n i k m e g v é t e l e o l y k i 
t ű n ő e n s i k e r ü l t , h o g y m a g a m i s m e g l e p e t t e m , i g y e l ő r e m e g 
v a g y o k g y ő z ő d v e , i g e n t . v á s á r l ó i m n a k j e l e n h i r d e t é s b e n e l ő 
s o r o l t t á r g y a k b a n , n e m c s a k a z á r u k o l c s ó s á g a , h a n e m a z o k 
j ó s á g a á l t a l i s t e l j e s e l i s m e r é s ü k e t m e g n y e r h e t n i , e g y r é s z t 
o l c s ó n v e h e t t e m , m i u t á n a t . k i á l l í t ó k a h a z a - s z á l l í t á s t r e s t e -
l i k , m á s r é s z t p e d i g a z i m p o r t m a j d n e m s e m m i b e k e r ü l t . 

M a g a m a t a n . é . k ö z ö n s é g k e g y é b e a j á n l o m , e g é s z t i s z t e l e t t e l 

S z é k e s f e h é r v á r , 1 8 7 8 . s e p t e m b e r h ó . 

Csak 37 nap ig ! 
A bekövetkező őszi és téli idényre! 

M i n d e n f é l r e é r t é s k i k e r ü l é s e m i a t t v a n s z e r e n c s é m k i j e 
l e n t e n i , h a a t . m e g r e n d e l ő k n e k a m e g r e n d e l t t á r g y a k v a l a 
m e l y i k e n e m c o n v e n i á l , h a j l a n d ó v a g y o k v i s s z a v e n n i , f r a n c o . 
m i u t á n m e g t ö r t é n i k n é h a , h o g y b é r m e n t e t l e n k ü l d e t i k v i s s z a ! 
m e l y e s e t b e n n e m f o g a d h a t o m e l . — A z a l a n t h i r d e t e t t t á r 
g y a k e l a d á s a c s a k 3 7 n a p i g f o l y i k , k é r e m t e h á t m e g r e n d e 
l é s e i k e t s i e t t e t n i , m i u t á n h a t á r o z o t t a k a r a t o m m i n d e n r e n 
d e l é s t p o n t o s a n e s z k ö z ö l n i . — tjtf Á r j e g y z é k k í v á n a t r a 
b é r m e n t v e k ü l d e t i k . 4 / 6 7 

Ifj. Eibisch Zsigmond, 
a . , I * r ö f é t á " - l i o z . 

L e l t á r i k i v o n a t : D i v a t k e l m e , a z e l ő t t m o s t 
5000 r . M a r s a l l a — 5 5 . — . 1 5 
6 0 0 0 » K o s i n a _ — . 6 3 — . 1 7 
6500 > A n g o t C h e v i o t t — . 6 5 — . 2 0 
4000 . P ö l d e C h a v e r s i m a D — . 7 0 — . 2 5 

10000 » i g e n finom f e k e t e L ü s z t e r — . 6 5 — . 2 5 
3500 » i g e n finom 'fi f e k e t e C a c h m i r .... — . 5 5 — . 3 3 

Finom Tmioini és Ferdinánd i'Inthjiiiiiini figyelmeztetem 

« u 
a 

-o 

a t. Tevéket: 
3000 r . B i p s z f e k e t e é s s z í n e s «. _ .. 
2500 » 'fi i g e n finom f e k e t e T e r n o . .. 
3 0 0 0 » V* finomabb 
2000 » V* m é g finomabb 
1000 • i g e n finom F e r d i n á n d C l o t h .. 

8 0 0 » l e g f i n o m a b b A l a p ú i 
1000 » I t á l i a C l o t h f é t iynye l 

800 » C l o t h d e A n g l a i s f é n y n y e l 
M o s ó k e l m é k . 

3 5 0 0 r . K a r t o n 
2800 » A n g o t C r e t o n 
3 0 0 0 » l e g ú j a b b n e w - y o r k i M a d a p o l a n 
5000 » s z í n e s P i q u e t e k 
3000 » O x f o r t A n g l a i s 
3000 » O x f o r t F r e g a t t á 
4500 » O x f o r t J o k e y 
6000 » s z e g e d i f e s t ő 

a z e l ő t t m o s t 
. — . 9 5 — . 3 2 
. 1.30 — . 5 5 
. 1.50 — . 6 5 
. 1.80 — . 7 5 
. 2 .25 — . 8 5 
. 3 .20 1.20 
. 1.20 — . 5 5 
. 1.50 — . 6 5 
a z e l ő t t m o s t 
. — . 2 5 — . 1 5 
. — . 3 0 — . 1 7 
. — . 3 5 — . 2 0 

— 5 8 — . 2 5 
— . 3 5 — . 1 5 
— . 4 2 — . 1 8 

. — . 4 8 — . 2 2 
— . 4 8 — . 2 2 

- . 2 5 5000 » a n g o l b u t o r - k a r t o n v i r á g o s — . 6 0 
9000 » t ö r ö k C r e t o n m a t t é s f é n y e s füg

g ö n y n e k — . 5 8 — . 2 5 
K a n a v á s z o n . a z e l ő t t m o s t . 

3 0 0 0 v é g 3 0 r ő f ö s a m e r i k a i k a n a v á s z .... 6 .50 2 .85 
2500 » M o l i n ó k a n a v á s z 6 .90 3.20 
5 0 0 0 » r ó z s a s z í n 7 .50 3.75 
3 5 0 0 » r u m b u r g i k a n a v á s z 9 .50 5.95 
7000 > i g e n finom k a n a v á s z 9 .50 6.25 
5000 » P a t e n t G r a d l i f e h é r 11 .50 6.95 
3500 > finomabb _ .... 1 3 . — 6 .95 
1500 » finom D a m a s z t G r a d l 15 .80 7.80 

Bátorkodom gyolcsaimra a Tevő közönséget figyel ineztetni. 
G y o l c s o k . a z e l ő t t m o s t 

3000 v é g 'fi 30 r ő f ö s s t e r n b e r g i g y o l c s . . . . 5 .70 3.70 
3500 » i 3 0 » r o z s n y ó i g y o l c s .... 7.50 4 .40 
5 0 0 0 B » 3 0 ' » v . s z i l é z . » t i s z t a 

c z é r n a .... 11 .50 5.95 
3000 » 4 A 3 0 r ő f ö s f e h é r i t e t l e n r u m 

b u r g i s a j á t g y á r t m á n y . . 14 .50 
a m e r i k a i b ő r g y o l c s 'fi 11 .50 
u g y a n a z »/< .... 13 .60 
finomabb 5A 14 .80 

a z e l ő t t m o s t 
. 11 .50 5.45 

C b i f f o n o k . a z e l ő t t m o s t 
1000 v é g 30 rő fös 'fi Ch i f fon 9 .50 5.65 

8 0 0 » 3 0 i t M a d a p o l a n C h i f f o n 12 .25 6.2-
1200 » 30 • » i g e n finom Chi f fon 15 .25 7.65 

4 0 0 » 3 0 » • l é g i i n , a n g . Chi f fon 17 .50 8.50 
7 8 » 3 0 » */t a n g o l Ch i f fon p a p 

l a n - , l e p e d ő k - é s á g y n e m ű e k r e 22 .50 10.50 

S z i n e s é s f e h é r a b r o s z o k . a z e l ő t t m o s t 
1 d r b . SU a m e r i k a i a b r o s z m i n d e n s z i n b . 1.10 — . 8 0 
1 » *fi d a m a s c . s z i n . n e w - y o r k i s z ö v e t 2 .50 1.20 
1 » ' % d a m a s c i r o z o t t m i n d e n s z í n b e n 2 .80 1.50 
1 » <*fi d a m a s c i r o z o t t m i n d e n s z í n b e n 3 .60 1.80 
1 » *fi d a m a s c i r o z o t t a b r o s z f e h é r .... 2 .50 1.20 
1 » *>fi l o n d o n i s z ö v é s 2 .80 1.50 
1 > ifi u g y a n a z f e h é r 3 .60 1.80 
6 » f e h é r B r a z í l i a i s a l v é t a 2.60 1.40 
6 » m a n c h e s t e r i s a l v é t a 2 .90 1.65 
6 ii w i n d s o r i d a m a s t 2 . 80 1.95 

F e h é r é s s z i n e s z s e b k e n d ő k f e l t ű n ő o l c s ó 
j e g y z é k e . h e l y e t t c s a k 

6 d r b . f e h é r f é l c z é r n a z s e b k e n d ő — . 8 6 — . 4 3 
6 » » fé leze r , z s e b k . s z i n . s z é l l e l — . 9 2 
6 » 
6 » 
6 i> 

6 > 
6 i. 
6 » 

2000 
5000 
2500 

Finom gyolcsok nri fehérneuiüekre. 
8 0 0 v é g 'fi 30 r ő f ö s H o l l a n d i gyo l c s 

7 .50 
5.90 
6 .95 
7 .85 

7 0 0 
600 

1500 
6 0 0 

3 7 0 0 
1000 

4 0 0 
2 5 0 

3 0 
» 3 0 
» 3 0 
> 3 0 
• 30 

5 / « 3 0 
» 5 0 
» 54 

H o l l a n d i 
fél C r e a s g y o l c s .... 
v a l ó d i C r e a s 
e g é s z finom 
v a l . b ö r r u m b u r g i . 
b ő r r u m b u r g i 

14 .50 
8.50 

11 .50 
1 6 . 5 0 
16 .50 
18 .50 

» g e o r g s v . r u m b . g y o l c s 2 9 . -

7,50 
4 .50 
5.95 
7 .80 
7.50 
9.50 

16 .50 
l e g n e h e z . r u m b u r g i 75.—• 33 .50 

-.45 
r u m b u r g i z s e b k e n d ő 1.84 — . 9 5 
j o b b f a j t a » 2 .50 1.25 
e g é s z e n finom z s e b k e n d ő .... 3 . — 1.50 
fe s tő c z é r n a z s e b k e n d ő 2 .10 1.05 
finom F o n l a r d z s e b k e n d ő .... 2 .20 1.10 
a n g o l b a t i s t z s e b k e n d ő 2 .50 1.15 
v a l ó d i G l a s b a t i s t 3 .90 1.45 

U r i é s n ő i f e h é r r u h a n e m ű b ő l l e s z á l l í t o t t 
á r a k h e l y e t t c s a k 

d r b . finom C o r s e t t 2 .40 — . 9 5 
> h í m z e t t , 2 .80 1.35 

e g é s z finom u g y a n a z 3 .40 1.50 
i g e n finom A n g o t h í m z e t t 4 .80 1.80 
finom n ö i i n g 2 .40 — . 9 5 

» h í m z e t t n ő i i n g 2 .80 1.35 
e g é s z finom h í m z e t t n ő i i n g .... 3 .40 1.50 
A n g o t i n g s z a l a g g a l 4 . 8 0 1.80 
f e h é r fin. a l s ó s z o k n y a fodo r r a l . . . . 3 .50 1.50 

ii a n g . d i v a t ú a l s ó s z o k n y a fod. 4 . 5 0 1.95 
» n e w - y o r k i h í m z e t t a l s ó s z . 7 .80 2 .80 

i g e n fin. s z i n e s a l s ó s z . f o d o r r a l 7 .50 2 .75 
Chif . a l s ó n a d r . h i m z . g y e r m e k n . — . 6 5 — . 3 0 
Ch i f fon a l s ó n a d r á g n a g y o b b .... — . 8 0 — . 4 0 

l d r b 
1 i) 

1 ii 

1 » 

1 .. 
1 » 

finom Chif fon i n g 
l é g i i n . M a d a p o l a n C h i f f o n i n g 
s i l é z i a i gyo l c s a l s ó n a d r á g 
e g é s z n a g y t r ü b a i g y o l c s a l 

n a d r á g 
n a g y m o l i n o s a l s ó n a d r á g 
a m e r i k a i b ő r g y o l c s a l s ó n a d r á g 

S e l y m e k , p o t o m á r o n . 
5 0 0 0 rőf f e k e t e n o b l e s s e s e l y e m 
4 0 0 0 » l e g n e h e z e b b n o b l e s s e s e l y e m 
3 5 0 0 » S i g n o r i a s e l y e m 
4 5 0 0 » G r o s G r a i n F a y l 
3 0 0 0 ii G r o s d e N e a p e l 
2 0 0 0 » A n g o l F a y l 

Színes selymek, föltűnő olcsó áron. 
1500 rőf F a j i G r o s G r a i n s z ü r k e 

P o i l d i C h e v e r m i n d e n s z i n b e n 

h e l y e t t c sak 
.. 2 .80 1.25 
.. 3 .80 1.50 
. 1.50 —.65 

. 1.80 —.75 
. 1.80 —.90 
. 2 .20 1.— 

h e l y e t t c s ak 
2 .25 —.85 
3.25 1.25 
4 . 5 0 
3.80 
4 .20 
6 .50 

1.50 
1.50 
1.65 
1.95 

3.50 —.95 
7.80 2.05 

h i m z . a l s ó n a d r á g n ő k s z á m á r a . 1.70 — . 7 0 
e g é s z n a g y h í m z e t t a l s ó n a d r á g . 2 .90 — . 9 0 

Uri neműek : helyett csak 
1 d r b . b r a z í l i a i o x f o r t i n g 1.75 — . 7 5 
1 » v a l ó d i a n g o l o x f o r t i n g 2 .50 — . 9 0 
1 » i g e n finom a m e r i k a i o x f o r t i n g 2 .90 1.20 
1 » f r a n c z i a oxf. i n g p á r i s i s z ö v e t ű .... 4 .50 1.50 
1 » finom C r e t o n i n g 1.50 — . 7 0 
1 » ii n a g y o b b C r e t o n i n g 2 .10 — . 9 0 
1 » » M a d a p o l a n s z i n e s i n g 2 .50 1.25 
1 » ' ii s z i n e s Z e p h i r i n g 4 .50 1.45 
1 » f e h é r i n g 1.85 — . 8 5 
1 » a m e r i k a i b ő r g y o l c s i n g 1.95 — . 9 5 

íSOOO drt>. 1 8 / 4 HU<ÍO1 p l a i d 22 í r t h e l y e t t 
3 0 0 0 m é t e r t é l i gryapj«.sa5öveteli; r ö í j e 5 f r t S 5 k r . 

C s i p k e f ü g g ö n y - r a k t á r . h e l y e t t c sak 
5 0 0 0 r ő f c s i p k e f ü g g ö n y — . 4 5 — . 2 1 
3000 » j o b b f a j t a — . 5 5 —.28 
2 0 0 0 » v a l ó d i h á g a i q u i p u r c s i d k e .... 1.80 —.50 
3 5 0 0 » a/< s z é l e s v a l . a m s t e r d . c s i p k e 3 .50 —.65 

P a p l a n - r a k t á r . c sak 
1 d r b . g y e r m e k C r e t o n p a p l a n —.70 
1 ii ii t ö r ö k » —.90 
1 ii » C a c h m i r » .... 1.10 
1 ii ii n a g y o b b » 1.40 
1 II n a g y C r e t o n p a p l a n 1.65 
1 » egész n a g y p a p l a n .... 1.90 
1 II 107* t ö r ö k p a p l a n 2.25 
1 II "A C a c h m ü - p a p l a n m i n d e n s z i n b e n .... 2 .90 
1 » » / . II » . II » .... 3.50 

h e l y e t t c sak 
1 G a r n . 3 d r b . p o s t a á g y é s a s z t a l t e r í t ő 12 .50 8.50 
1 G a r n i t u r n e h é z G o b b e l i n B i p s z 24 .50 9.80 
1 n e h é z s e l y e m s z ö v é s ű G o b b e l i n 35 12.50 

V é g ü l : Az angol kiállítási czikkek. helyett csak 
d r b . b e r l i n i g y a p j ú n ő i n y a k k e n d ő .... —.05 

II t ö r ö k B r o c h k e n d ő — . 0 3 
II s e l y e m B r o c h k e n d ő —.10 
II e l e f á n t c s o n t g a r n i t u r 1.50 —.15 

p á r férfi h a r i s n y a 1.50 — . 1 5 
» i g e n finom 1,80 —.25 

G l a c e k e s z t y ű .... 1.10 —.25 
d r b . p o s z t ó é s s e l y e m s a p k a 1.80 —.25 

» C r e p p d e C h i n s e l y e m n ő k e n d ő .... —.25 
» s e l y e m s z ö v e t ű n ő k e n d ő — . 4 0 

p á r k i s g y e r m e k h a r i s n y a — . 1 0 
• n a g y o b b g y e r m e k h a r i s n y a —-15 
ii n a g y n ő i h a r i s n y a —.25 

d r b . a n g o l B r o c h t ű 1.50 — . 1 5 
II Qu ipo iu - r é k l i g y e r m e k n e k —.15 
» T o l k é s —.25 

1 v é g 15 r ő f ö s b á r s o n y s z a l a g m i n d e n 
s z i n b e n 1.30 

1 i> G r o s G r a i n s z é l e s s e l y e m s z a l a g 5.50 
5 f r t 7 5 k r . 
h e l y e t t 3 f r t 4 0 k r . 

—.30 
1.40 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utcza 4. szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

A HAZA BÖLCSE.! 
EMLÉKKÖNYV. f i 

ii a 
Szerkesztette 

ALDOR IMRE. 
- r a f ű z v e 1 f r t 6 0 k r . V á s z o n b a k ö t v e 2 f r t . 

^j^WTWt'wrm'wiwz^wTwm 

A magyar 

iSílílff-HrvíBy magyarázata* 
Irta 

Dr. Schnierer Aladár, 
egyetemi tanár. 

E L S Ő F Ü Z E T . 
Á. r a f n z v e O O k r -

folyó év vé-Jelen munka 30 ívnyi terjedelemben 
géig fog megjelenni. 

Riadja és nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám. 

E l ő f i z e t é s i föl tételek VASAENAPI DJSÁG és ) egész évre .. 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK e g í : \ félévre 6 « Orepén a VASÁKNAPI ÜJ8ÁO: ' ***** é ™ ' 

I félévre 
8 frt 
4 « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: / egész é v n . . .. 6 n-t 
\ félévre 3 *• 

39-dik szám. 1878. BUDAPEST, SZEPTEMBER 29. XXV. évfolyam. 

RÜSTOW VILMOS. 
(1821—1878.) 

AHADÁSZ ATI irodalom egyik legkiválóbb 
s mindenesetre legtermékenyebb mi-

» velőjének végzetes elbunytárólérke-
zett bir Helvéczia bótakart hegyei közül 
a múlt hó közepén. Minálunk is mély 
részvétet keltett a szomorú hir , mert 
hiszen, a kit illetett, a mi ujabbkori tör
ténetünkkel is kapcsolatba hozta nevét, 
oly müvet irván 1848—9-ki szabadsághar-
czunkról, mely egyik legjelesebb terméke 
az ujabb hadászati irodalomnak s a szerző 
művei között is a legelső sorban áll, — 
annyira, hogy a magyar irók legkitűnőbb
jeinek is, kik ama korszak történetével 
foglalkoztak, — hogy mást ne említsünk : 
Horváth Mihálynak egyik legsűrűbben 
használt forrásául szolgált a hadi esemé
nyek előadásában és megitélésében. 

Rüstow Vilmos porosz származású, 
Havelben, Brandenburgban született 1821. 
május 21-én. Már gyermekkorában élénk 
hajlama volt a katonai pályára s csak
ugyan alig tizenhét éves korában be is 
állt a mérnökkari hadtestbe mint önkény-
tes , 1840-ben már hadnagy lett. Az 
1848-ki mozgalmas idők alatt Posenben 
állomásozott. 

Daczára a szabadelvű gondolkozást 
gyakran elfojtó katonai egyenruhának, 
nagy rokonszenvvel viseltetett ama kor 
mozgató eszméi iránt s ennek tulaj donit
ható, hogy már az időben kiadott két mű
vet, melyeknek már czime is eléggé mu
tatja azt az irányt, mely minden későbbi 
müvén is vezérfonalként húzódik keresztül. 
Az egyik mű czime: ,,A hadsereg feleske
tése az alkotmányra", — a másiké: ,,A 
német katonai állam a forradalom előtt és 
után." 

A porosz hadseregben szokatlan va
lami volt oly éles kritikai hangot hallani, 
mint a milyen e művekben nyilatkozott; 
de maga a tárgyak megválasztása s a 
hangoztatott eszmék sem levén a reak-
czióra hajlandó katonai hatalom ínyére: 
Rüstow elfogatott, katonai törvényszék 
elé állíttatott s felségárulással vádoltatott. 
Ez utóbbi vád alól ugyan fölmentették, de 

az ítélet mégis másfél évi várfogságra 
marasztalta el. Az ítélet azonban nem 
nyerte meg a királyi jóváhagyást, mivel 
nagyon enyhének találtatott. Uj port indí
tottak tehát ellene a glogaui hadbíróság 
előtt, s a vádló 31 évi várfogságot kért 
ellene. Mielőtt azonban az ítélet megho
zatott volna, Rüstow, a ki már a vádlevél 
első felolvasása alkalmával is kijelenté, 
hogy jövendőre is fönn akarja tartani 
véleménye szabadságát, a poseni főőrség 
fogságából — megszökött. Női öltözetben 

kijutott a vár kapuján s Dresdán keresz
tül Svájczba menekült. 

Zürichben telepedett meg s eleinte 
kizárólag irodalmi tevékenységnek szen
telte minden idejét. Később azonban sike
rült a helvét szövetségi seregben katonai 
szolgálatot nyernie, midőn is a svájczi 
tömegesebb csapatgyakorlatoknál az ,,in-
structor" tiszte bízatott rá. 

A zürichi kormány 1856-ban a mű
szaki törzskarhoz őrnagynak nevezte ki. 
E minőségben sokoldalú tevékenységet 

R Ü S T O W V I L M O S . 


